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NESPRESSO, an exclusive system creating the perfect espresso, time after time.

All Nespresso machines are equipped with a patented extraction system that guarantees up to 19 bar pressure.  Each parameter has been calculated with great precision to ensure that all the aromas from each 

Grand Cru can be extracted, to give the coffee body and create an exceptionally thick and smooth crema.

CONTENT

Please read the instructions and safety precautions before operating the appliance.  

Veuillez lire les instructions et les consignes de sécurité avant d’utiliser la machine. 

NESPRESSO, un système exclusif pour reproduire à l’infini un espresso parfait.

Toutes les machines Nespresso sont équipées d’un système d’extraction breveté à très haute pression (jusqu’à 19 bar). Chaque paramètre est calculé avec précision pour révéler la totalité des arômes de chaque 

Grand Cru de café, lui donner du corps et générer une crème d’une densité et d’une onctuosité incomparables.
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CONSIGNES DE SECURITÉ 

 Avertissement – lorsque ce symbole apparaît, veuillez consulter les mesures de sécurité pour éviter d’éventuels dangers et dommages.   

  Information – Lorsque ce symbole apparaît, veuillez prendre connaissance du conseil pour une utilisation sûre et conforme de votre machine à café.

Évitez les risques de décharges électriques mortelles et d’incendie

branchement incorrect annule la garantie. 

teur a une section d’au moins 1,5 mm2.

personnes tout aussi qualifiées, afin d’éviter tout risque.

comme des radiateurs, des plaques de cuisson, des brûleurs à gaz, des feux nus, ou des sources de 

chaleur similaires.

longée.

provoquer des décharges électriques mortelles.

mortelles !

Évitez d’éventuels dangers lorsque vous utilisez la  machine

responsabilité et la garantie ne s’appliquera pas en cas d’utilisation à caractère commercial, inappro

destinée.

Nespresso pour exa

men, réparation et réglage. Une machine endommagée peut provoquer des décharges électriques 

mortelles, des brûlures et un incendie.

capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou qui manquent d’expérience et de connais

dans le conduit des capsules. Il y a un risque de se blesser !

sule lorsqu’elle n’a pas été perforée par les lames et pourrait endommager la machine.

nantes.

Nespresso disponibles exclusivement auprès du Club 

 Nespresso Nespresso avec les machines Nespresso garantit la qualité Nespresso.  

 CONSERVER CE MODE D’EMPLOI 

Transmettez-le à tout nouvel utilisateur
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SAFETY PRECAUTIONS

 Caution – When you see this sign, please refer to the safety precautions to avoid possible harm and damage. 

  Information – When you see this sign, please take note of the advice for the correct and safe usage of your coffee machine.

Avoid risks of fatal electric shock and fire

power source is the same as that specified on the rating plate. The use of an incorrect connection 

voids the warranty.

1.5 mm2.

heat and damp.

Nespresso Club or similarly qualified persons for repair.

stoves, ovens, gas burners, open flames, or similar. Always place it on a stable and even surface. The 

surface must be resistant to heat and fluids, like water, coffee, descaler, or similar.

Electricity and water together is dangerous and can lead to fatal electrical shocks.

Avoid possible harm when operating the appliance

and the warranty will not apply for any commercial use, inappropriate use, or failure to comply with 

the instructions. 

Nespresso Club for examination, repair or adjustment. A 

damaged appliance can cause electrical shocks, burns and fire.

mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision or 

instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be 

supervised to ensure that they do not play with the appliance.

by the blades and damage the appliance. 

surfaces.

Nespresso coffee capsules available exclusively through the Nespresso Club. 

 Nespresso quality is only guaranteed when Nespresso capsules are used in the Nespresso machines.

 SAVE THESE INSTRUCTIONS

Pass them on to any subsequent user
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1 Bac d’égouttage

 

2 Grille d’égouttage + support de tasse

 

3  

usagées

 Capsule container for 9–11 used capsules

4 

 Coffee outlet 

5 

 

6 Bouton Espresso (petite tasse)

 Espresso button (small cup)

7 

 

8  

 

9 Couvercle du réservoir d’eau

 

10 

 

Contenu de l’emballage

Packaging content

Machine à café

Coffee machine

Ensemble de 16 capsules

16 capsule set

Coffret “Bienvenue chez 

Nespresso”  

Nespresso” folder

Manuel utilisateur

User manual

Carte de garantie

OVERVIEW

VUE D’ENSEMBLE/
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l’utilisation et consultez la rubrique “Consignes de 

sécurité” pour éviter d’éventuels dangers lors de 

l’utilisation de la machine. 

ing operation and refer to the safety precautions 

to avoid possible harm.

Plug the machine into the mains.

approximately 25 seconds. 

container. Adjust the cable length and 

store the excess under the machine.

Insert the remaining cable in the cable guide 

under the machine and put the machine in the 

upright position.

Close the lever and place a cup under the coffee outlet.

COFFEE PREPARATION

water. The water tank can be carried by its 

cover.

Nespresso 

capsule.

FIRST USE

Branchez la machine sur une 

prise reliée à la terre.

Mettez la machine en marche. Voyant cligno

tant des deux boutons café et du conteneur de 

la machine.

sous la machine et remettez la machine droite.

Abaissez le levier et placez une tasse.

PRÉPARATION DU CAFÉ/

potable. Vous pouvez porter le réservoir à eau 

par son couvercle.

capsule Nespresso.

PREMIÈRE UTILISATION/   Commencez par lire la rubrique consacrée aux consignes de sécurité pour éviter les risques de décharges électriques mortelles et d’incendie.
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 Appuyez sur le bouton Espresso (40 ml) ou 

pour remplir à ras bord, appuyez de nouveau.

will stop automatically. To stop the coffee flow 

or top up your coffee, press again.

The water tank can be carried by its cover.

into the upright position. It will automatically 

fall down again when removing the glass to 

avoid any drips falling  on to your kitchen 

surfaces.

Place a container under coffee outlet and 

capsule into the used capsule container.

potable water.

heating up for approximately 25 seconds. 

when it’s still blinking. The coffee will then flow 

automatically when the machine is ready.

 

Vous pouvez porter le réservoir d’eau par son 

couvercle.

Pour un verre à Macchiato, relevez la grille en 

quement pour éviter les gouttes sur votre plan 

de travail.

Placez un récipient sous l’orifice de sortie du café 

éjecter la capsule dans le conteneur de capsules 

usagées.

d’eau potable.

Mettez la machine en marche. Voyant clignotant 

des deux boutons café et du conteneur de cap

Pendant le chauffage vous pouvez presser le bou

ton du café désiré lorsqu’il est encore clignotant. 
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PROGRAMMING THE WATER VOLUME

served.

ENERGY SAVING CONCEPT AND WATER LEVEL DETECTION

 

the machine will stop automatically after 9 minutes of non use. 

Empty and rinse the used capsule container 

and the drip tray.

PROGRAMMATION DU VOLUME D’EAU/ 

Appuyez et maintenez l’appui sur le bouton 

atteint.

CONCEPT D’ÉCONOMIE D’ÉNERGIE ET DÉTECTION DU NIVEAU D’EAU/

Pour économiser l’énergie, éteignez la machine quand vous ne l’utilisez pas.  

de non utilisation. maintenez enfoncés les boutons tasse 

capsule.

le réservoir d’eau potable. Videz et rincez 

le conteneur de capsules usagées et le bac 

d’égouttage.
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dans la machine à laver la vaisselle. 

 

en totalité ou en partie. 

water.

EMPTYING THE SYSTEM 

Machine switches off automatically.

CLEANINGRESET TO FACTORY SETTINGS

machine on.

Press and hold the Espresso button and switch 

comes out.

container under the coffee outlet.

take off the grid, place them side by side and 

clip the drip tray to the cup support.
Clean the coffee outlet regularly with a damp 

cloth.

VIDER LE SYSTÈME 

NETTOYAGE/RÉINITIALISEZ LES RÉGLAGES USINE/

Appuyez et maintenez appuyé le bouton tasse 

Appuyez et maintenez l’appui sur le bouton 

Espresso  et mettez la machine en marche. 

Patientez jusqu’à ce que l’eau ne s’écoule plus.

Mettez en place un récipient.

Pour assembler le support de tasse avec le bac 

contre l’autre. Clipsez le bac d’égouttage dans 

l’encoche du support de tasse.

café avec un tissu humide.

9
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  Prenez connaissance des consignes de sécurité indiquées sur le kit de détartrage et consultez 

le tableau pour connaître la fréquence d’utilisation (voir page 11).DESCALING

Empty the drip tray and the used capsule 

container. the Nespresso descaling liquid. oz) under the coffee outlet.

solution collected in the container and repeat 

step 8.

To exit the descaling mode, press both buttons 

simultaneously for one second. The machine is 

now ready for use.

potable water. machine.

DÉTARTRAGE/

Videz le bac d’égouttage et le conteneur de 

capsules usagées. ajoutez le liquide de détartrage Nespresso. l’orifice de sortie du café.

solution de détartrage usagée, collectée dans le 

récipient et répétez une fois l’étape 8.

Pour sortir du mode détartrage, appuyez sur les 

deux boutons simultanément pendant une seconde. d’eau potable.
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Tasses, Cups (40ml)  

German grade

 

calcium carbonate 

Press both coffee buttons simultaneously for 

three seconds. They will start blinking. 

ready. tank is empty.

Nespresso

 CAUTION

Nespresso descaling kit available from the Nespresso
not use other products (such as vinegar) that would affect the taste of the coffee. The following table will indicate the descaling frequency required for the optimum performance of your machine, based on 

Nespresso Club.

 

 

Carbonate de calcium

Mettez la machine en marche. Pendant trois secondes, appuyez simultanément 

sur les deux boutons Café. Ils commenceront à 

clignoter.

ce que le réservoir d’eau soit vide.

Nespresso

 AVERTISSEMENT

Nespresso, dans la mesure où il est 

 

suivant vous indiquera la fréquence de détartrage requise pour une performance optimale de votre machine. Pour tout renseignement complémentaire sur le détartrage, veuillez contacter votre Club Nespresso. 
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max  19 bar

11.1 cm 

Disposal and Environmental Protection 

DISPOSAL AND ECOLOGICAL CONCERNS

TROUBLESHOOTING

SPECIFICATIONS 

CONTACT THE NESPRESSO CLUB

to seek advise, call the Nespresso Club. Contact details of the 

Nespresso Nespresso’ folder 

in your machine box or at nespresso.com.

➔ 

➔ 
➔   

➔ 
Coffee is not hot enough. ➔
The lever cannot be closed completely. ➔  

➔  Check that the water tank is in position.
➔  Call the Nespresso Club. 

➔ Exit descaling procedure (see paragraph on descaling).

inserted capsule).

➔  Nespresso Club.

Machine switches itself off. ➔  

saving concept”.
➔  

Mise au rebut et protection de l’environnement 

MISE AU REBUT ET PRÉOCCUPATIONS ÉCOLOGIQUES/

DÉPANNAGE/ SPÉCIFICATIONS/

CONTACTEZ LE CLUB NESPRESSO/

simplement pour demander un avis, appelez le Club Nespresso. 

Vous trouverez les cordonnées de contact du Club Nespresso 

dans le coffret “Bienvenue chez Nespresso”, dans la boîte de votre 

machine ou sur le site web www.nespresso.com.

 Pas de voyant lumineux. ➔   

➔ 
Pas de café, ni d’eau.  ➔  

➔  
➔  Préchauffez la tasse. Au besoin, détartrez la machine.
➔  
➔  Vérifiez que le réservoir d’eau est bien postionné.

Clignotement à intervalles irréguliers. ➔  Appelez le Club Nespresso. 
➔ 

Aucun café ne s’écoule, uniquement de l’eau 

(bien qu’une capsule ait été introduite).

➔ Nespresso.

➔  C’est normal après 9 minutes de non utilisation pour économiser l’énergie.  Voir la rubrique “Concept 

d’économie d’énergie”.
➔ 
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est Alliance developing our Nespresso TM TM

Nespresso Grands Crus. Aluminium is also infinitely  recyclable, without losing any of its 

Nespresso
machine ranges.

WARRANTY 

ECOLABORATION : ECOLABORATION.COM

Nespresso Nespresso will either repair or replace, at its discretion, any 

warranty does not apply to any defect resulting from accident, misuse, improper maintenance, or normal wear and tear. 

Except to the extent allowed by applicable law, the terms of this limited warranty do not exclude, restrict or modify, and are in addition to, the mandatory statutory rights applicable to the sale of the product to 

you. If you believe your product is defective, contact Nespresso for instructions on where to send or bring it for repair. 

Please visit our website at nespresso.com to discover more about Nespresso.

GARANTIE/ 

ECOLABORATION : WWW.ECOLABORATION.COM/ 

Nespresso garantit ce produit contre tous les défauts matériels et de fabrication pour une période de deux ans à compter de la date d’achat. Pendant cette période, Nespresso réparera ou remplacera, à sa discrétion, 

pendant six mois, la durée retenue étant la plus longue. Cette garantie limitée ne s’applique pas à un quelconque défaut résultant d’un accident, d’un usage incorrect, d’un entretien mal assuré, ou d’une usure 

Nespresso pour obtenir des précisions sur l’adresse à laquelle il convient de l’envoyer ou de l’apporter pour 

en obtenir la réparation. Veuillez consulter notre site web www.nespresso.com pour apprendre davantage sur Nespresso.

Nespresso

Nespresso

Nespresso
de nos nouvelles et futures machines.
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Medidas de seguridad/Medidas de Segurança 15– 16

Vista general/Vista Geral 17

Primer uso/Primeira Utilização 18

Preparación del café/Preparação do café 18

El concepto de ahorro de energía y detección del nivel de agua/ 

Modo de Economia de Energia e Detecção do Nível de Água 20

Programación del volumen de agua/Programação do Volume de Água 20

Vaciar el sistema antes de un largo período sin utilizar, para proteger contra 

heladas o antes de una reparación/

Esvaziamento do sistema antes de uma não utilização prolongada, ou antes de 

reparação para evitar congelamento 21

Restablecer el ajuste de fábrica/Reposição das regulações de fábrica 21

Limpieza/Limpeza da Máquina 21

Descalcificación/Descalcificação 22–23

Detección de errores/Resolução de Problemas 24

Especificaciones/Especificações 24

Póngase en contacto con el Club Nespresso/Contacte o Clube Nespresso 24

Eliminación de residuos y cuestiones ecológicas/Eliminação de Resíduos e preo-

cupação ecológica 24–25

Garantía/Garantia 25

NESPRESSO, um sistema exclusivo para preparar um espresso perfeito, chávena após chávena. Todas as máquinas Nespresso estão equipadas com um sistema de extracção patenteado de elevada pressão (até 

19 bar). Cada parâmetro foi calculado ao pormenor para assegurar que todos os aromas de cada Grand Cru sejam revelados, realçando o corpo e criando um creme incomparavelmente denso e suave.

CONTEÚDO

Leia por favor todas as instruções e medidas de segurança, antes de operar a máquina.

Por favor, lea las instrucciones y las medidas de seguridad antes de utilizar la máquina.

NESPRESSO, un sistema exclusivo para reproducir infinitamente un espresso perfecto.

Todas las máquinas Nespresso vienen equipadas con un sistema de extracción patentado que funciona con una presión muy elevada (hasta 19 bares). Cada parámetro se calcula con precisión para asegurar que 

todos los aromas de cada Grand Cru se desarrollen, realzando su cuerpo y creando una crema incoparablemente densa y suave.

CONTENIDO/

FR  MANUEL D’INSTRUCTION EN  INSTRUCTION MANUAL 3

ES  MANUAL DE INSTRUCCIONES PT  MANUAL DE INSTRUÇÕES 15

NO  BRUKERMANUAL SE  INSTRUKTIONSMANUAL 27

DK  BETJENINGSVEJLEDNING FI  KÄYTTÖOHJE 39

TR  KULLANIM KILAVUZU RU  РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 51

C60
D60

14



ES

PT

MEDIDAS DE SEGURIDAD 

 Atención: cuando aparezca este símbolo, por favor, consulte las medidas de seguridad para evitar posibles peligros y daños.   

  Información: cuando aparezca este símbolo, por favor, tome nota del consejo para un uso seguro y correcto de su máquina de café.

Evite riesgos de descargas eléctricas mortales y de incendios

voltaje de la fuente de alimentación sea el mismo que el que se especifica en la placa de identificación. 

El uso de una conexión incorrecta anula la garantía. 

sección de 1,5 mm2.

-

tenga el cable alejado de fuentes de calor y de la humedad.

Nespresso o las personas con un cargo 

similar para evitar cualquier riesgo.

como radiadores, fogones, quemadores a gas, llamas o elementos similares. Colóquela siempre en 

superficies planas y estables.

prolongado.

nunca el cable con las manos mojadas.

ella en un lavavajillas. Combinar la elec tricidad con el agua es peligroso y puede provocar descargas 

eléctricas mortales.

Evite riesgos eventuales al utilizar la máquina

-

guna responsabilidad y la garantía no se aplica en caso de que se use con carácter comercial, de modo 

inadecuado o en el caso de que no se cumplan las instrucciones del modo de empleo. 

máquina debe usarse en el ámbito doméstico o entornos similares: en cocinas de tiendas, en oficinas 

o cualquier otro entorno de trabajo; en granjas, por los clientes de hoteles, moteles u otros entornos 

-

Nespresso para que la examinen, la reparen 

sensoriales o mentales reducidas o que no tengan experiencia y conocimientos, a menos que lo hagan 

bajo el control de una tercera persona o que hayan recibido instrucciones sobre su uso por parte de 

-

superficie a su alrededor.

Nespresso disponibles exclusivamente a través del Club Nespresso. 

La calidad Nespresso solo queda garantizada con el uso de las cápsulas y las máquinas Nespresso. 

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES DE USO 

Compártalas con los nuevos usuarios
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MEDIDAS DE SEGURANÇA

 Cuidado: Quando visualizar este sinal, consulte as medidas de segurança, a fim de evitar possíveis riscos ou danos. 

  Cuidado: Quando visualizar este sinal, atente à indicação para uma correcta e segura utilização da sua máquina de café.

Evite o risco de choques eléctricos fatais e incêndios.

ligação incorrecta anula a garantia.

de condutor de, no mínimo, 1,5 mm2

-

tenha o cabo longe de calor e vapor.

Nespresso, pelo 

fabricante, agente de serviço pós-venda ou pessoa qualificada, para evitar qualquer risco.

quentes, tais como: radiadores, placas de aquecimento, bicos de fogão, chamas abertas, ou similares. 

Coloque sempre a máquina sobre uma superfície estável e nivelada.

toque no cabo com as mãos molhadas.

eléctrico.

Evite a ocorrência de um eventual dano durante a utilização da máquina.

-

bilidade e a garantia não se aplica em caso de, utilização comercial, uso inapropriado, ou utilização não 

conforme com o manual de instruções. 

ser usado em casas, ou espaços similares tais como: áreas de cozinha de pessoal em lojas, oficinas e 

utilizar a máquina para outros usos.

-

amento. Remova imediatamente a ficha da tomada. Entregue a máquina ao Clube Nespresso para 

-

instrução ou supervisão, no que respeita ao uso do dispositivo por uma pessoa responsável pela sua 

segurança. Crianças deverão ser supervisionadas, para garantir que não brincam com a máquina.

ser prefurada pelas lâminas e danificar a máquinas. 

líquido nas superfícies em redor.

Nespresso disponíveis exclusivamente através do Clube Nespresso
a utilização de cápsulas Nespresso nas máquinas Nespresso pode garantir a qualidade Nespresso.

GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES

Entregue-as ao utilizador seguinte
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1 

 

2 

 

3  Contenedor de cápsulas para 9–11 

cápsulas usadas

  Recipiente de cápsulas usadas para 9–11 

cápsulas

4 

 

5 Palanca

 

6 

 

7 

 

8  

 

9 Tapa del depósito de agua

 Tampa do depósito de água

10 

 

Contenido del embalaje

Contéudo de embalagem

Conjunto de 16 cápsulas

Conjunto de 16 cápsulas

Nespresso” 

Nespresso”  

Tarjeta de garantía

Cartão de Garantia

VISTA GERAL

VISTA GENERAL/
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está en funcionamiento y consulte las precauciones de 

la máquina. -

ação e consulte as medidas de segurança, para evitar 

possíveis queimaduras enquanto opera a máquina.

Ligue a máquina. Luzes intermitentes: 

em aquecimento durante aprox. 25 s. 

Remova o tanque de água e o recipiente de cápsu-

do espaço debaixo da máquina para o armazenar.

Remova a folha plástica da grelha de pingos.

Coloque o cabo remanescente na guia debaixo 

da máquina, voltando a posicionar a máquina 

correctamente.

saída de café.

PREPARAÇÃO DE CAFÉ

manuseado pela respectiva tampa.

Levante a alavanca na totalidade e insira uma 

cápsula Nespresso.

PRIMEIRA UTILIZAÇÃO

Enchufe la máquina a la red eléctrica.

Encienda la máquina.  Luz intermitente: la 

máquina necesita aprox. 25 segundos para 

calentarse. Luz fija: la máquina está lista.

Retire el depósito de agua y el contenedor de 

el espacio de almacenaje del cable que hay 

debajo de la máquina.

Retire la capa de plástico de la bandeja 

antigoteo. hay debajo de la máquina y vuelva a colocarla 

bien.

LA PREPARACIÓN DEL CAFÉ/

Enjuague el depósito de agua antes de llenarlo 

de agua potable. Para sacar el depósito de 

agua tire de la tapadera.

Levante por completo la palanca e introduzca 

una cápsula Nespresso.

PRIMER USO/  Lea antes las precauciones de seguridad para evitar posibles riesgos de descargas eléctricas mortales e incendio.
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 Pulse el botón de Espresso (40 ml) o de 

Lungo (110 ml). La preparación se detendrá 

automáticamente. Vuelva a pulsar para detener 

Prima 

botão Espresso (40ml) ou botão Lungo (110ml). 

Preparação pára automaticamente. Para parar 

novamente.

respectiva tampa.

máquina estiver pronta. cair automaticamente quando remover o copo, 

para evitar gotas nas superfícies da sua cozinha.

Coloque um recipiente debaixo da saída de café e 

prima o botão lungo, para enxaguar a máquina. 

Retire o copo. Levante e baixe a alavanca para 

ejectar a cápsula para o contentor de cápsulas 

usadas.

encher com água potável.

do recipiente de cápsulas  intermitentes: Em 

aquecimento durante aproximadamente 25 

segundos. Luz fixa: pronta.

 

Para sacar el depósito de agua, tire de la 

tapadera.

Puede pulsar el botón de café mientras 

la máquina se caliente (luz intermitente). 

En ese caso, el café saldrá automática-

mente cuando la máquina esté lista.

la rejilla antigoteo y colóquela en posición 

vertical. Volverá a caer de nuevo cuando 

retire el vaso para evitar que caigan gotas 

sobre las superficies de su cocina.

Coloque un contenedor bajo la tobera del café y 

pulse el botón Lungo para enjuagar la máquina. 

Repita tres veces esta operación.

Retire la taza. Levante y cierre la palanca para 

expulsar la cápsula de forma que caiga en el 

contenedor de cápsulas usadas.

Enjuague el depósito de agua antes de llenarlo 

de agua potable.

Encienda la máquina. La luz intermitente en 

ambos botones de café y del contenedor de 

cápsulas: calentamiento durante unos 25 

segundos. Luz continua: preparada.
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PROGRAMAÇÃO DO VOLUME DE ÁGUA

Prima e mantenha premido o botão Espresso 

ou Lungo.

CONCEITO DE POUPANÇA DE ENERGIA E DETECÇÃO DE NÍVEL ÁGUA

-

Para aumentar a duração de inactividade 

pressione os botões Espresso e Lungo simul-

memorizado.Encha o depósito de água e insira uma cápsula.

Luzes vermelhas acesas: depósito de água 

vazio. Encha-o com água potável. Esvazie e 

bandeja de pingos.

PROGRAMACIÓN DEL VOLUMEN DE AGUA/ 

deseado.

EL CONCEPTO DE AHORRO DE ENERGÍA Y DETECCIÓN DEL NIVEL DE AGUA/

Para prolongar la desconexión automática de 

9 a 30 minutos: apague la máquina, pulse los 

botones de Espresso y Lungo simultáneamente 

El volumen de agua se memoriza en ese instante.Llene el depósito de agua e introduzca una 

cápsula.

está vacío. Rellene el depósito de agua con 

agua potable. Vacíe y enjuague el contenedor 

de cápsulas usadas y la bandeja antigoteo.
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en el lavavajillas. 

na máquina de lavar louça.

ella en el agua. 

alguma peça em água. Taza Espresso: 40 ml. Taza Lungo: 

110 ml. Chávena Espresso: 40 ml 

Chávena Lungo: 110 ml.

ESVAZIAMENTO DO SISTEMA antes de uma não utilização prolongada, ou antes de reparação para evitar congelamento

LIMPEZARECUPERAR AS REGULAÇÕES DE FÁBRICA

Prima e mantenha premido o botão de chávena 

Lungo e Ligue a máquina.

Prima e mantenha premido o botão Espresso e 

Ligue a máquina. Espera até que não saia mais 

água.

Remova o depósito de água. Coloque um 

recipiente debaixo da saída de café.

Para montar o suporte de chávenas e a bandeja 

de pingos: Retire a grelha, coloque-os lado a 

lado e encaixe a bandeja de pingos no suporte 

de chávenas.
Limpe o bico de saída de café com um pano 

VACIAR EL SISTEMA antes de un largo período sin utilizar, para proteger contra heladas o antes de una reparación/

La máquina se apaga automáticamente.

LIMPIEZA/RECUPERAR EL AJUSTE DE FÁBRICA/

la máquina. 

Pulse de modo continuado el botón Espresso y 

ponga la máquina en funcionamiento. Espere 

hasta que no salga agua.

Coloque un recipiente bajo la tobera del café.

Para montar el soporte de la taza y la bandeja 

antigoteo: retire la rejilla, colóquelas una junto a 

otra y sujete la bandeja antigoteo al soporte de 

la taza.

Limpie con regularidad el orificio de salida del 
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  Lea las medidas de seguridad que se indican en el kit de descalcificación y consulte la tabla para conocer la 

frecuencia de uso (vea la página 23).DESCALCIFICAÇÃO

Esvazie a bandeja de pingos e o recipiente de 

cápsulas usadas.

adicione o líquido descalcificante Nespresso.

Coloque o recipiente (volume mínimo: 0,6 L) 

debaixo da saída de café.

Reencha o depósito de água com a solução 

descalcificante recolhida no recipiente e repita 

o passo 8.

Para sair do modo descalcificante, prima ambos 

máquina está agora pronta para utilização.

com água potável.

Remova a cápsula e feche a alavanca.

Lungo para enxaguar a máquina.

DESCALCIFICACIÓN/

Vacíe la bandeja antigoteo y el contenedor de 

cápsulas usadas.

Llene el depósito de agua con medio litro de 

Nespresso.

Coloque un recipiente (volumen mínimo: 0,6 l) 

bajo el orificio de salida del café.

Llene el depósito de agua con la solución de 

descalcificación usada que habrá recogido en el 

Para salir del modo de descalcificación, pulse 

los dos botones simultáneamente durante un 

 segundo. La máquina está preparada para su uso.

Vacíe y enjuague el depósito de agua. Llénelo de 

agua potable.

Retire la cápsula y cierre la palanca.

Cuando la máquina esté preparada, pulse el 

botón Lungo para aclararla.
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Tazas, Chávenas (40ml)  

 

Carbonato de cálcio

Ligue a máquina.

Prima simultâneamente ambos os botões de 

café durante 3 segundos. Vão começar a piscar.

Luz intermitente: Em aquecimento. Luz Prima o botão Lungo e espere até o depósito de 

água estar vazio.

Kit descalcificante  

Nespresso

 AVISO

Nespresso disponibilizado pelo Nespresso Club, 

o desempenho ideal da sua máquina, com base na dureza da água. Para obter informações adicionais sobre a descalcificação, entre em contato com o Nespresso Club.

Grado francés 

Grado alemán 

Carbonato de calcio

Encienda la máquina. Pulse los dos botones de café simultáneamente 

durante tres segundos. Empezarán a parpadear.

La luz intermitente:  calentamiento.

Luz continua: preparada.

Pulse el botón Lungo y espere hasta que el 

depósito de agua esté vacío.

Kit de descalcificación 

Nespresso

 AVISO

La solución de descalcificación puede ser irritante. Evite todo contacto con los ojos, la piel y superficies de la cocina. Le recomendamos que utilice el kit de descalcificación de Nespresso que encontrará en el 

Club Nespresso
Nespresso.
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220–240 V, 50/60 Hz, <1260 W

max  19 bar

~ 3 kg

0,7 l 

11,1 cm 23,5 cm 32,6 cm

Eliminação de Resíduos e Protecção ambiental 

ELIMINAÇÃO DE RESÍDUOS E PREOCUPAÇÃO ECOLÓGICA

RESOLUÇÃO DE PROBLEMAS
ESPECIFICAÇÕES

CONTACTAR CLUBE NESPRESSO

Para informação adicional, em caso de problema ou 

simplesmente para ser aconselhado, contacte o Clube 

Nespresso Nespresso poderão 

Nespresso’, na 

➔ 

➔ Verifique a alimentação eléctrica: ficha, tensão, fusível.
➔   

➔   Levante a alavanca. Prima um botão de café e espere até que a água saia.
Café não sai suficientemente quente. ➔

➔  Esvazie o recipiente de cápsulas usadas / Verifique que não está nenhuma cápsula bloqueada dentro da máquina. 
➔  Verifique que o depósito de água está bem posicionado.
➔  Contacte o Clube Nespresso. 

➔ 

cápsula inserida).

➔  Em caso de dificuldades, contacte o Clube Nespresso.

➔  Para poupar energia a máquina irá desligar-se, após 9 minutos de inactividade. Consulte parágrafo “Conceito de poupança de 

energia”.
Luz frontal é vermelha. ➔  

Eliminación de residuos y protección del medio ambiente 

ELIMINACIÓN DE RESIDUOS Y CUESTIONES ECOLÓGICAS/

DETECCIÓN DE ERRORES/ ESPECIFICACIONES/

PÓNGASE EN CONTACTO CON EL 

CLUB NESPRESSO/

Para obtener más información, en caso de dificultades o 

si desea consejos, llame al Club Nespresso. Encontrará la 

información de contacto   del Club Nespresso en la carp-

Nespresso” de la caja de su máquina o 

en nespresso.com

 ➔  La máquina se ha parado automáticamente. Pulse el botón de encendido/apagado. 

➔ Controle los elementos eléctricos: toma, voltaje y fusibles.
 ➔  

➔  Levante la palanca. Pulse un botón de café y espere a que salga el café.
El café no sale lo suficientemente caliente. ➔  Precaliente la taza. Realice una descalcificación si es necesario.
La palanca no puede cerrarse del todo. ➔  Vacíe el contenedor de cápsulas / compruebe que no ha quedado ninguna cápsula bloqueada dentro de la máquina. 

➔ Compruebe que el depósito de agua esté bien colocado.
Parpadeo a intervalos irregulares. ➔  Llame al Club Nespresso. 

➔ 

haber introducido una cápsula).

➔ Nespresso.

La máquina se apaga automáticamente. ➔  Para ahorrar energía, la máquina se apaga automáticamente tras 9 minutos de inactividad. Vea el apartado sobre “El concepto 

de ahorro energético”.
La luz frontal se enciende en rojo. ➔ El depósito de agua está vacío o debe limpiarse.
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Nespresso
Nespresso

Nespresso escolhe o alumínio como o material de embalagem das nossas cápsulas, uma vez que protege o café e os aromas nos nossos Nespresso

Nespresso
nossas actuais e futuras máquinas.

GARANTIA 

ECOLABORATION : WWW.ECOLABORATION.COM

Nespresso Nespresso repara ou substitui, ao seu critério, 

Esta garantia limitada não se aplica a defeitos resultantes de acidentes, uso incorrecto, manutenção indevida, ou desgaste normal. Exceptuando alguma medida prevista na lei em vigor, os termos desta garantia 

Nespresso para 

Nespresso.

GARANTÍA/ 

ECOLABORATION : WWW.ECOLABORATION.COM/ 

Nespresso Nespresso reparará o sustituirá, 

inicial o bien de seis meses, el periodo que sea más largo de los dos. Esta garantía limitada no se aplicará a los defectos resultantes de un accidente, un uso incorrecto, un mantenimiento defectuoso o el desgaste 

Nespresso para obtener la dirección a la que hay que enviar o llevar la máquina para su reparación.

Nespresso.

En Nespresso
 de Nespresso

Hemos elegido el aluminio como material de envasado de las cápsulas porque protege el café y los aromas de los Grands Crus de Nespresso. El aluminio puede reciclarse infinidad de veces sin perder 

Nespresso
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Sikkerhetstiltak/Säkerhetsanvisningar 27– 28

Oversikt/Översikt 29

Førstegangs bruk/Första användningen 30

Kaffetilberedning/Kaffeberedning 30

Energisparing og rett vannmengde/ 

Energibesparing samt identifiering av vattenmängd 32

Programmering av vannmengde/Programmering av vattenmängd 32

Tømming av apparatet i forbindelse med frostbeskyttelse, før avstenging over 

lengre tid eller før en reparasjon/

Tömning av systemet/maskinen inför en längre period då maskinen ej används

samt som skydd mot frostangrepp eller före reparation 33

Gjenopprett fabrikkinnstillingene/Återställning till fabriksinställning 33

Rengjøring/Rengöring 33

Avkalking/Avkalkning 34–35

Feilsøking/Felsökning 36

Spesifikasjoner/Specifikationer 36

Kontakt Nespresso Club/Kontakta Nespresso Club 36

Avfallshåndtering og miljøhensyn/Avfallshantering och miljöhänsyn 36–37

Garanti/Garanti 37

NESPRESSO;  ett exklusivt system för att tillreda den perfekta Espresson, gång efter gång.

Alla Nespresso-maskiner är utrustade med ett patenterat extraktionssystem som håller ett mycket högt tryck (upp till 19 bar). 

Alla parametrar har tagits i noga beaktning för att säkerställa att alla aromer från varje Grand Cru-kaffeblandning framhävs, att ge kaffet fyllighet samt skapa en enastående tjock och len crema.

INNEHÅLL

Läs instruktionerna och säkerhetsföreskrifterna innan du använder maskinen.

Les instruksjonene og sikkerhetsforskriftene før du tar apparatet i bruk.

NESPRESSO; et eksklusivt system for å lage den perfekte kaffe, gang etter gang. 

Alle Nespresso-maskinene er utstyrt med et patentert  uttrekksystem som holder et meget høyt trykk (opptil 19 bar). Maskinen sikrer at alle aromaene fra hver enkelt Grand Cru-kaffeblanding skal komme 

frem, gi den fylde og skape en enestående tykk og glatt crema.

INNHOLD/

FR  MANUEL D’INSTRUCTION EN  INSTRUCTION MANUAL 3

ES  MANUAL DE INSTRUCCIONES PT  MANUAL DE INSTRUÇÕES 15

NO  BRUKERMANUAL SE  INSTRUKTIONSMANUAL 27

DK  BETJENINGSVEJLEDNING FI  KÄYTTÖOHJE 39

TR  KULLANIM KILAVUZU RU  РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 51

C60
D60
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SIKKERHETSTILTAK 

  Advarsel – Når du ser dette skiltet, vennligst les sikkerhetsinstruksjonene for å unngå skade.   

  Informasjon – Når du ser dette skiltet, les rådene for sikker og god håndtering av kaffemaskinen.

Unngå risiko for dødelig elektrisk sjokk og brann

apparatets. Garantien gjelder ikke ved tilkobling til feil stikkontakt. 

mm2.

og fuktighet.

kvalifisert person.

-

med våte hender.

i oppvaskmaskin. Elektrisitet og vann er en farlig kombinasjon og kan føre til dødelig elektrisk støt.

Unngå risiko for skade ved bruk av maskinen

bruksanvisningen fraskriver produsenten seg alt ansvar og ingen produktgaranti gis.  

for hjemmebruk og tilsvarende bruk så som: bruk i kjøkkenområde i butikk, kontor og andre ar-

det er ment for.

Nespresso Club for undersøkelse, repar-

asjon eller justering. Et skadet apparat kan føre til elektrisk støt eller brann.

Barn må holdes under oppsikt slik at de ikke leker med apparatet. 

perforert av knivbladene, eller hvis maskinen er skadet.

Nespresso kapsler tilgjengelig eksklusiv via Nespresso Club. Nespresso 

kvaliteten er garantert bare ved bruk av både Nespresso kapsler og Nespresso maskiner.

TA VARE PÅ INSTRUKSJONENE

Sørg for at de leses av alle som skal bruke maskinen
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SÄKERHETSANVISNINGAR

  Varning – När du ser denna symbol, vänligen se säkerhetsanvisningarna för att undvika eventuella skador. 

  Information – När du ser denna symbol vänligen läs råden för en säker och rätt hantering av kaffemaskinen.

Undvik risker i form av dödlig elektrisk stöt samt brand

-

samma som har specificerats på märkplattan. Användning av felaktig anslutning gör garantin ogiltig.
2 

användas.

värme och fukt. 

Nespresso Club eller 

lika kvalificerade personer för reparation.

stabil och plan yta. Ytan måste tåla värme och vätskor såsom vatten, kaffe, rengöringsmedel eller 

liknande.

sladden med våta händer.

diskmaskin. Elektricitet och vatten är en farlig kombination och kan leda till dödliga elektriska stötar.

-

Undvik eventuella risker för skada när maskinen används

man inte följer instruktionsmanualen frånskriver producenten sig allt ansvar och ingen produktgaranti 

ges. 

Maskinen är avsedd för hemmabruk och liknande användning till exempel: personalutrymmen såsom 

kök i anslutning till butik, kontor och andra arbetsmiljöer; på bondgårdar, av hotell-/motellgäster och 

andra bomiljöer liknande ”bed and breakfast”. Använd inte maskinen till något annat än den avses för.

Nespresso Club för undersökning, reparation eller justering. En 

skadad maskin kan ge upphov till elektriska stötar, brännskador eller bränder.

-

tal förmåga, som saknar erfarenhet och kunskap, såvida det inte sker under övervakning eller om de 

har fått instruktioner om hur maskinen används, från en person som ansvarar för deras säkerhet. Barn 

bör hållas under uppsikt för att se till att de inte leker med maskinen.

perforerats av bladen och i sin tur skada maskinen. 

ytor. 

Nespresso-kapslar tillgängliga endast via Nespresso Club. Nespresso-

kvalitet är endast garanterad vid användning av Nespresso-kapslar tillsammans med Nespresso-

maskin.

 SPARA DESSA INSTRUKTIONER

Överlämna dem till eventuell efterföljande användare
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1 

 

2 

 

3  

 

4 

 

5 

 

6 Espressoknapp (liten kopp)

 Espressoknapp (liten kopp)

7 Lungoknapp (stor kopp)

 Lungoknapp (stor kopp)

8  

 

9 Lokk til vanntank

 Lock till vattenbehållaren

10 

 

Forpakningen inneholder

Förpackningen innehåller

16 kapsler

16 kapslar

Nespresso”-hefte

till Nespresso”

Brukermanual

Garantikort

Garantikort

ÖVERSIKT

OVERSIKT/

29



1 2 3 4

21 3 4

 Løft aldri håndtaket når maskinen er i gang, 

og les sikkerhetsforskriftene for å unngå skade 

når maskinen er i gang. Lyft aldrig handtaget

när maskinen är igång och läs säkerhets-

anvisningarna för att undvika eventuella skador 

när maskinen är igång.

Avlägsna vattenbehållaren och

kapselbehållaren. Justera kabellängden

med hjälp av förvaringsplatsen

under maskinen.

Avlägsna plastfilmen från droppgallret.

under maskinen och res maskinen igen.

kaffemunstycket.

KAFFEBEREDNING

upp genom att ta tag i locket.

Lyft handtaget helt och sätt i en Nespresso-

kapsel.

FÖRSTA ANVÄNDNINGEN

lys: klar til bruk.

Juster ledningslengden ved hjelp av opp-

bevaringsfunksjonen under maskinen.

under maskinen og reis maskinen opp igjen.

KAFFETILBEREDNING/

ved å ta tak i lokket.

Løft håndtaket helt og sett inn en Nespresso-

kapsel.

FØRSTEGANGS BRUK/    Les sikkerhetsforskriftene for å unngå elektrisk støt og brann.
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kaffe, trykk en gang til. 

igen.

tag i locket.

vik in droppgallret så att det står upprätt. 

efter att du tagit bort glaset, för att

undvika vätskedroppar på dina

köksytor.

och tryck på lungoknappen för att rengöra

maskinen. Upprepa detta tre gånger.

kapseln ska falla ner i behållaren för använda 

kapslar.

fyller den med drickbart vatten.

kaffeknapparna och kapselbehållaren

 

maskinen är redo för användning. 

Under uppvärmning, kan du trycka på kaffe-

då ut automatiskt när maskinen är redo.

  Läs först säkerhetsföreskrifterna för att undvika dödlig elektrisk stöt och brand.

-

tisk falle ned igjen når du fjerner glasset slik at 

du unngår kaffedrypp på kjøkkenbenken.

kaffeutløpet og trykk på lungoknappen. Gjenta 

dette tre ganger. 

for å løse ut kapselen (faller ned i beholderen for 

brukte kapsler).

,samt kapselbeholderen vil blinke under 

er fast, er maskinen klar til bruk.

Under oppvarming, kan du trykke på knapp for 

vil begynne når maskinen er klar.
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PROGRAMMERING AV VATTENMÄNGD

lungoknappen.

ENERGIBESPARING SAMT IDENTIFIERING AV VATTENMÄNGD

maskinen kommer automatiskt att stängas av efter 9 minuter om den inte används.

den sparade vattenmängden som

man får.

den använda kapselbehållaren

och droppbrickan.

PROGRAMMERING AV VANNMENGDE/ 

ENERGISPARING OG RETT VANNMENGDE/

-

ter istedenfor i 9 minutter: kontroller at 

den brukte kapselbeholderen og dryppefatet.
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 Bruk ikke sterke rengjøringsmidler. Må ikke 

vaskes i oppvaskmaskin. Använd inte starka

 Apparatet eller apparatdeler må aldri 

nedsenkes i vann. Maskinen eller maskindelar 

får aldrig sänkas ned i vatten.

TÖMNING AV SYSTEMET/MASKINEN inför en längre period då maskinen ej används samt som skydd mot frostangrepp eller före reparation

Maskinen stängs av automatiskt.

RENGÖRINGÅTERSTÄLLNING FABRIKSINSTÄLLNING

samtidigt på maskinen. 

ut mer vatten.

droppbrickan: ta bort gallret och

placera dem vid sidan av varandra. 

kopphållaren.

en fuktig trasa.

TØMMING AV APPARATET i forbindelse med frostbeskyttelse, eller før avstenging over lengre tid eller før en reparasjon/

Maskinen skrus av automatisk.

RENGJØRING/GJENOPPRETT FABRIKKINNSTILLINGENE/

apparatet.

beholder under kaffeutløpet.

hverandre og klem inn dryppefatet i 

koppholderen.

33



9 10 11 12

1 2 3 4

AVKALKNING

tillsätt Nespresso-avkalkningsvätskan. kaffemunstycket.

kalkningslösningen från behållaren och upprepa

steg 8. tryck ner båda knapparna samtidigt i en sekund. 

Maskinen är nu redo att användas.

Avlägsna kapseln och stäng handtaget.

lungoknappen för att rengöra den.

AVKALKING/

Nespresso kaffeutløpet.

-

ningen fra beholderen og gjenta steg 8. knappene samtidig i ett sekund. Maskinen er nå 

klar til bruk.

vann. rengjøre maskinen.
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Blinkande ljus: uppvärmning.

behållaren är tom. 

Nespresso-avkalknings vätska: 

 VARNING

Nespresso-avkalkningsvätska, som finns tillgängligt från Nespresso Club, eftersom den är specialanpassad för 

 

Nespresso Club.

 

 

Blinkende lys: varmer opp.

tom.

Nespresso avkalkingssett: 

 ADVARSEL

Nespresso Club da dette er spesielt utviklet for din 

maskin. Bruk aldri andre produkter enn Nespresso
informasjon om avkalking, kontakt Nespresso Club.
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max  19 bar

~ 3 kg

11.1 cm 32.6 cm

Avfallshantering och miljöhänsyn 

värdefullt råmaterial. Lämna maskinen till din miljöstation. Mer information, gällande återvinning, får du genom dina lokala myndigheter.

AVFALLSHANTERING OCH MILJÖHÄNSYN

FELSÖKNING

SPECIFIKATIONER 

KONTAKTA NESPRESSO CLUB

Nespresso Nespresso Club finns i 

Nespresso” som medföljer 

➔ 

➔ 
➔   

nödvändigt.

➔   
➔
➔  
➔   

Ljuset blinkar oregelbundet. ➔  Nespresso Club. 

➔ Avsluta avkalkningsproceduren (se avsnittet om avkalkning).
➔  Nespresso Club.

Maskinen stänger av sig själv. ➔   

Ljuset framtill är rött. ➔   

Avfallshåndtering og miljøhensyn -

AVFALLSHÅNDTERING OG MILJØHENSYN/

FEILSØKING/ SPESIFIKASJONER/

KONTAKT NESPRESSO CLUB/

Nespresso 

Nespresso
Nespresso

 ➔   

➔ 
 ➔  

➔  
➔  
➔  
➔  

Lysene blinker uregelmessig. ➔  Nespresso Club. 
➔ Avslutt avkalkingsprosedyre (se avsnitt om avkalking).
➔ Nespresso Club.

Maskinen skrur av seg selv. ➔  

energisparing.
➔  
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Nespresso 

 certifierat. 

Nespresso Grands Crus. Aluminium kan återanvändas oändligt många gånger utan att det 

Målet hos Nespresso

GARANTI 

ECOLABORATION : WWW.ECOLABORATION.COM

Nespresso ansvarar för eventuella defekter till följd av material eller tillverkningsfel på produkten under garantiperioden som är tre år. Under garantiperioden kommer Nespresso antingen att reparera eller byta 

din defekta maskin efter eget omdöme utan att kostnader uppstår för ägaren. Garantin för produkter som har bytts eller reservdelar gäller endast så länge som garantin för den ursprungliga produkten skulle 

kalkavlagringar, felaktigt underhåll eller normalt slitage, kommersiell användning, drift med annan spänning eller strömstyrka än vad som anges på produkten, otillåtna produktmodifieringar, eld, blixturladdn-

ing, översvämningar eller andra externa orsaker.

Nespresso för information om vart du skall skicka produkten eller var du skall lämna in den för reparation.

Nespresso.

GARANTI/ 

ECOLABORATION : WWW.ECOLABORATION.COM 

Nespresso Nespresso enten reparere eller bytte ut defekte produkter, etter eget forgodtbefinnende og uten ekstra kostnad for 

Nespresso for instruksjoner om hvor du kan få apparatet reparert.

Nespresso.

-

gen av Nespresso .

Nespresso

Nespresso
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Sikkerhedsanvisninger/Turvallisuusohjeet 39– 40

Oversigt/Yleiskuva 41

Ibrugtagning/Ensimmäinen käyttö 42

Kaffebrygning/Kahvin valmistus 42

Energibesparende koncept og registrering af vandniveau/ 

Energiaa säästävä konsepti ja veden määrän tunnistus 44

Programmering af vandmængde/Veden määrän ohjelmointi 44

Tømning af apparatet i forbindelse med frostbeskyttelse og før en længere 

periode hvor maskinen ikke er i brug eller inden reparation/

Järjestelmän tyhjentäminen ennen käyttötaukoa, sen suojaamiseksi jääty-

miseltä tai ennen korjausta. 45

Nulstilling til fabriksindstillinger/Tehdasasetusten palauttaminen 45

Rengøring/Puhdistus 45

Afkalkning/Kalkinpoisto 46–47

Fejlfinding/Ongelmanratkaisu 48

Specifikationer/Tekniset tiedot 48

Kontakt Nespresso Club/Ota yhteyttä Nespresso Clubiin 48

Bortskaffelse og miljøproblemer/Hävittäminen ja ympäristöasiat 48–49

Garanti/Takuu 49

NESPRESSO on ainutlaatuinen järjestelmä, joka valmistaa täydellistä espressoa kerta toisensa jälkeen.Kaikissa Nespresso-keittimissä on patentoitu uuttamisjärjestelmä, joka toimii jopa 19 baarin paineella.  

Jokainen muuttuja on laskettu äärimmäisen tarkasti. Tarkoituksena on varmistaa, että Grand Cru -kahvien kaikki aromit saadaan talteen. Siten kahvi maistuu erinomaiselta ja siinä on paksu ja samettinen 

crema.

SISÄLLYS

Lue käyttö- ja turvallisuusohjeet ennen laitteen käyttöä.

Læs vejledningen og sikkerhedsanvisningerne, inden apparatet tages i brug.

NESPRESSO, et eksklusivt system til at brygge en perfekt espresso igen og igen.

Alle Nespresso-maskiner er forsynet med et patenteret udtrækningssystem, som virker ved meget højt tryk (op til 19 bar).  Hver parameter er blevet beregnet med stor nøjagtighed for at sikre, at alle aromaer 

fra hver enkel Grand Cru kan komme fuldt til udtryk og give den fylde og skabe en uforlignelig tæt og fint nuanceret crema.

INDHOLD/

FR  MANUEL D’INSTRUCTION EN  INSTRUCTION MANUAL 3

ES  MANUAL DE INSTRUCCIONES PT  MANUAL DE INSTRUÇÕES 15

NO  BRUKERMANUAL SE  INSTRUKTIONSMANUAL 27

DK  BETJENINGSVEJLEDNING FI  KÄYTTÖOHJE 39

TR  KULLANIM KILAVUZU RU  РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 51

C60
D60
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SIKKERHEDSANVISNINGER

  Advarsel – Når du ser dette symbol, bør du kigge i sikkerhedsanvisningerne for at undgå skader.

   Information – Når du ser dette symbol, bør du bemærke rådet for at opnå sikker og god brug af din kaffemaskine.

Undgå risikoen for livsfarlige elektriske stød og brand

den spænding, der er angivet på mærkepladen. Ved brug af en forkert forbindelse bortfalder garan-

tien.

mindst 1,5 mm2.

væk fra varmekilder og fugt.

lignende kvalificeret person for at undgå farlige situationer.

f.eks. radiatorer, kogeplader, gasbrændere, åben ild eller lignende. Placer altid apparatet på en stabil 

ledningen med våde hænder.

-

inen. Elektricitet og vand sammen er farligt og kan medføre livsfarlige elektriske stød.

Undgå mulige skader ved betjening af apparatet

manglende overholdelse af instruktionerne accepterer producenten ikke noget ansvar, og garantien 

bortfalder.   

er beregnet til brug i hjemmet og lignende steder som f.eks.: køkkener i butikker, kontorer og andre 

arbejdspladser, stuehuse, af gæster på hoteller, moteller og andre boligmiljøer, bed and breakfast-

Nespresso Club til undersøgelse, reparation eller justering. Et beska-

diget apparat kan medføre elektrisk stød, forbrændinger og brand.

-

sige eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, med mindre de er under opsyn eller har 

modtaget instruktioner i brugen af apparatet af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn 

bør være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet. 

kapslen og dermed beskadige apparatet, når den ikke bliver perforeret af bladene.

Nespresso Nespresso Club. 

Nespresso kvalitet er kun garanteret ved brug af Nespresso kapsler sammen med Nespresso maskiner.

GEM DENNE VEJLEDNING   

Lever dem videre til evt. efterfølgende brugere
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TURVALLISUUSOHJEET

 Varoitus – Kun näet tämän merkin, tutustu turvallisuusohjeisiin haittojen ja vaurioiden ehkäisemiseksi. 

  Huomio – Kun näet tämän merkin, noudata kahvinkeittimen asianmukaista ja turvallista käyttöä koskevia ohjeita.

Vältä hengenvaarallisen sähköiskun ja tulipalon riskit

sama kuin arvokilpeen merkitty. Virheellisen liitännän käyttö mitätöi takuun.

1,5 mm2. 

-

muudelta ja pölyltä.

Nespresso Clubiin tai pätevien 

henkilöiden korjattavaksi.

Tällaisia ovat esimerkiksi lämpöpatterit, liedet, uunit, kaasupolttimet ja avotuli. Sijoita laite aina 

vakaalle ja tasaiselle alustalle. Alustan on kestettävä lämpöä ja nesteitä, kuten vettä, kahvia, kalkin-

poistoainetta ja muita vastaavia. 

johtoon märin käsin.

-

koneeseen. Sähkö ja vesi ovat vaarallinen yhdistelmä, joka voi johtaa sähköiskuihin.

Vältä vahinkoja laitteen käytössä

käyttöä, virheellistä käyttöä tai ohjeiden noudattamatta jättämistä. 

-

täväksi kotitalouksissa tai vastaavissa tarkoituksissa, kuten myymälöiden, toimistojen ja muiden 

työpaikkojen henkilöstön keittiötiloissa ja maatiloilla. Sen voi antaa myös hotellien, motellien ja mui-

den majoituspaikkojen, kuten aamiaismajoituksien asiakkaiden käyttöön. Käytä laitetta ainoastaan 

valmistajan määrittämään käyttötarkoitukseen.

-

sta. Palauta laite Nespresso Clubiin tarkistettavaksi, korjattavaksi tai säädettäväksi. Vaurioitunut laite 

voi aiheuttaa sähköiskun, palovamman ja tulipalon.

kokemattomien henkilöiden (ei myöskään lasten) käyttöön, ellei heidän turvallisuudestaan vastuussa 

oleva henkilö valvo ja opasta heitä laitteen käytössä. Pikkulapsia on valvottava, eikä heidän pidä antaa 

leikkiä laitteella.

voi virrata patruunan ohi ja vaurioittaa laitetta. 

Nespresso-patruunoilla, joita on saatavana yksinomaan Nespresso Clubista. Ain-

oastaan Nespresso-patruunoiden sekä Nespresso-laitteiden käyttö takaa Nespresso-laadun.

SÄILYTÄ  NÄMÄ OHJEET 

Anna ne myös muille mahdollisille käyttäjille
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1 

 Tippa-astia

2 

 

3  Kapselbeholder til 9-11 kapsler

 Säiliö 9–11 käytetylle patruunalle

4 

 Kahvisuutin 

5 Håndtag

 Kahva

6 Espressoknap (lille kop)

 Espressopainike (pieni kuppi)

7 Lungoknap (stor kop)

 Lungopainike (suuri kuppi)

8  

  Virtapainike  

9 Låg til vandbeholder

 Vesisäiliön kansi

10 Vandbeholder

 Vesisäiliö

Pakken indeholder

Pakkauksen sisältö

Kahvinkeitin

Sæt med 16 kapsler

16 patruunan sarja

“Velkommen til Nespresso” 

brochure

“Welcome to Nespresso” -esite

Brugervejledning

Käyttöohje

Garantibevis

Takuutodistus

YLEISKUVA

OVERSIGT/
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21 3 4

 Løft aldrig håndtaget under brygning, og 

se sikkerhedsanvisningerne for at undgå mulige 

skader i forbindelse med betjening af apparatet. 

turvallisuusohjeet vahinkojen välttämiseksi laitteen 

käytön aikana.

Kytke laite verkkovirtaan.

Kytke laite päälle.  Valo välkkyy: laite 

kuumenee noin 25 sekunnin ajan. Valo palaa: 

laite on valmis.

Säädä johdon pituus sopivaksi ja säilytä 

 loppuosaa koneen alla.

Poista muovisuojus tipparistikosta.

Kierrä ylimääräinen johto paikalleen laitteen alle 

ja aseta laite pystyasentoon.

Paina kahva alas ja aseta kuppi kahvisuutti-

men alle.

KAHVIN VALMISTUS

Huuhtele vesisäiliö ja täytä se juomavedellä. 

Vesisäiliötä voi käsitellä sen kannesta.

Nespresso-

patruuna paikalleen.

ENSIMMÄINEN KÄYTTÖ

Tilslut strøm til maskinen.

Tænd for maskinen. Blinkende lys: Varmer op i 

Juster ledningens længde til ledning-

sholderen under maskinen.

under maskinen, og ret maskinen op igen.

Luk håndtaget, og sæt en kop under bryghovedet.

KAFFEBRYGNING/

Skyl og fyld vandbeholderen med drikkevand.  

Vandbeholderen kan tages af ved løfte let på 

beholderen.

Løft håndtaget helt op, og indsæt en 

Nespresso-kapsel.

IBRUGTAGNING/   Læs først sikkerhedsanvisningerne for at undgå risiko for livsfarligt stød og brand.
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 Tryk på Espresso (40 ml) eller Lungo 

knappen (110 ml). Tilberedningen stopper 

Paina espressopainiketta (40 

ml) tai lungopainiketta (110 ml). Kahvinkeitto 

keskeytyy automaattisesti. Paina painiketta 

uudestaan, jos haluat pysäyttää toiminnon tai 

lisätä kahvia.

Vesisäiliötä voi käsitellä sen kannesta.

Kun käytät macchiato-lasia, taita kupin 

tuki yläasentoon. Keittiön pintoja 

suojaava ristikko putoaa automaattisesti 

alas, kun otat lasin pois. 

Laita astia kahvisuuttimen alle ja paina sitten 

laitteen puhdistamiseksi lungopainiketta. 

Toista kolme kertaa.

Ota kuppi. Voit poistaa patruunan ja siirtää sen 

käytettyjen patruunoiden säiliöön nostamalla 

kahvan ja painamalla sen alas.

Huuhtele säiliö ennen kuin täytät sen 

juomavedellä.

Kytke laitteeseen virta. Sekä kahvi- 

että patruunasäiliöpainike välkkyvät: 

laite kuumenee noin 25 sekunnin 

ajan. Palava valo: laite on valmis.

Voit painaa kahvipainiketta kuumenemisen 

aikana, kun valo vielä välkkyy. Tällöin kahvi 

alkaa tippua automaattisesti, kun laite on 

valmis.

 Lue ensin turvallisuusohjeet hengenvaarallisen sähköiskun ja tulipalon riskin välttämiseksi.

Vandbeholderen kan tages af

ved at løfte let på beholderen.

for at undgå pletter på dit køkkenbord.

Lungo knappen for at skylle maskinen igennem. 

Gentag tre gange.

kapslen ned i beholderen til brugte kapsler.

med drikkevand. 

Tænd for maskinen. Blinkende lys i 

opvarmning i ca. 25 sek. Konstant lys: 

klar til brug.
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1 2 3 4

VEDEN MÄÄRÄN OHJELMOINTI

Paina ja pidä painettuna espresso- tai 

lungopainiketta.

Vapauta painike, kun haluttu määrä on 

saavutettu.

ENERGIANSÄÄSTÖKONSEPTI JA VEDEN MÄÄRÄN TUNNISTUS

Säästä energiaa sammuttamalla laitteen virta, kun se ei ole käytössä. Automaattinen sam-

mutus: laite sammuu automaattisesti, kun sitä ei käytetä 9 minuuttiin.

Automaattisen sammutuksen 

pidentäminen 30 minuuttiin 9 minuutin 

asemasta: Sammuta laite, paina yhtä 

aikaa espresso- ja lungopainikkeita ja 

paina sitten virtapainiketta.

Vesimäärä on nyt tallennettu.Täytä vesisäiliö ja laita patruuna paikalleen.

Punainen taustavalo syttyy: vesisäiliö on tyhjä. 

Täytä vesisäiliö juomavedellä. Tyhjennä ja 

huuhtele myös käytettyjen patruunoiden säiliö 

ja tippa-astia.

PROGRAMMERING AF VANDMÆNGDE/ 

Tryk på Espresso- eller Lungoknappen og hold 

den inde.

Slip knappen ved den ønskede mængde.

ENERGIBESPARENDE KONCEPT OG REGISTRERING AF VANDNIVEAU/

Sluk maskinen når den ikke er i brug for at spare på energien. Automatisk slukfunktion: 

maskinen stopper automatisk efter 9 minutter hvor den ikke har været i brug. fra 9 minutter til 30 minutter: Sluk mask-

inen, tryk på samtidig Espresso og Lungo 

knappen.

Vandmængden er nu gemt.

beholderen til brugte kapsler og drypbakken.
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 Brug ikke stærke rengøringsmidler eller 

opløsningsmidler. Tåler ikke opvaskemaskine. 

det i vand. 

osaa veteen.

 Espresso kop: 40 ml Lungo 

kop: 110 ml. Espressokuppi: 40 ml; 

Lungokuppi: 110 ml.

JÄRJESTELMÄN TYHJENTÄMINEN ennen käyttötaukoa, sen suojaamiseksi jäätymiseltä tai ennen korjausta

Sammuta laitteesta virta. Laite sammuu automaattisesti.

PUHDISTUSTEHDASASETUSTEN PALAUTTAMINEN

Sammuta laitteesta virta. 

Pidä lungopainike painettuna ja kytke laite päälle.

Pidä espressopainike painettuna ja kytke laite 

päälle. Odota, kunnes vettä ei tule enää ulos.

kahvisuuttimen alle.

Kupin tuen ja tippa-astian kokoaminen: 

poista ristikko, aseta kupin tuki ja tippa-

astia vierekkäin ja napsauta tippa-astia 

kiinni kupin tukeen.

Puhdista kahvisuutin säännöllisesti kostealla 

liinalla.

TØMNING AF APPARATET i forbindelse med frostbeskyttelse og før en længere periode hvor maskinen ikke er i brug eller inden reparation

Sluk for maskinen. Maskinen slukker automatisk.

RENGØRING/NULSTIL TIL FABRIKSINDSTILLINGER/

Sluk for maskinen. Tryk og hold Lungo-knappen inde, og tænd for 

maskinen.

Tryk og hold Espresso-knappen nede, og tænd 

for maskinen. Vent, indtil der ikke kommer mere 

vand ud.

-

bakken: tag gitteret af, placér dem ved 

siden af hinanden og klem derefter 

drypbakken ind i kopholderen.
fugtig klud.
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 Læs sikkerhedsanvisningerne på pakken med afkalkningsmiddel, og se tabellen for anvendelseshyppighed (se side 47).   Varighed ca. 15 minutter.

Kestää noin 15 minuuttia.KALKINPOISTO

Tyhjennä tippa-astia ja käytettyjen patruunoi-

den säiliö.

Laita vesisäiliöön 0,5 litraa vettä ja lisää 

Nespresso-kalkinpoistopakkaus.

Laita astia (vähimmäistilavuus: 0.6 L) kahvisuut-

timen alle.

Täytä vesisäiliö uudestaan astiaan valuneella 

kalkinpoistoaineella, ja toista vaihe 8.

Poistu kalkinpoistotilasta painamalla yhtä aikaa 

molempia painikkeita yhden sekunnin ajan. Laite 

on nyt valmis käyttöön.

Tyhjennä ja huuhtele vesisäiliö. Täytä se 

juomavedellä.

Poista patruuna ja nosta kahva ylös.

Kun olet valmis, paina lungopainiketta laitteen 

huuhtelemiseksi.

AFKALKNING/

Tøm drypbakken og beholderen til brugte 

kapsler. Nespresso afkalkningsmiddel.

Placer en beholder (minimumstørrelse: 0,6 l) 

opsamlet i beholderen, tilbage i vandbehold-

eren, og gentag trin 8.

begge knapper samtidig i et sekund. Maskinen er 

nu klar til brug.

drikkevand.

Tryk på Lungo-knappen, når den er klar, for at 

rengøre maskinen.
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 Lue turvallisuusohjeet kalkinpoistopakkauksesta. Katso taulukosta (sivu 47) tiedot käytön tiheydestä.

Kopper, kupillisen jälkeen (40ml)

Veden kovuus: Kalkinpoisto:

 

Saksalainen luokitus

 

Kalsiumkarbonaatti 

Kytke laite päälle.

Paina yhtä aikaa molempia kahvipainikkeita kol-

men sekunnin ajan. Painikkeet alkavat välkkyä.

Valo välkkyy: laite kuumenee. Valo palaa: 

laite on valmis.

Paina lungopainiketta ja odota, kunnes vesisäiliö 

on tyhjä.

Nespresso-kalkinpoistopa-

 VAROITUS

Kalkinpoistoaine voi olla haitallista. Vältä kosketusta silmiin, ihoon ja pintoihin. Suosittelemme Nespresso Clubin kautta tilattavaa Nespresso-kalkinpoistopakkausta, sillä se on suunniteltu juuri Nespresso-

takaamiseksi. Arvot perustuvat veden kovuuteen. Jos sinulla on kysyttävää kalkinpoistosta, ota yhteyttä Nespresso Clubiin.

Vandets hårdhed: Afkalk efter:  

Tysk kvalitet 

Kalciumkarbonat

Tænd for maskinen. Blinkende lys: Varmer op. Tryk på Lungoknappen, og vent, indtil vandbe-

holderen er tom.

Nespresso afkalkningssæt: 

 ADVARSEL

Nespresso afkalkningssæt som fåes via Nespresso Club, da dette er specielt udviklet til din 

på vandets hårdhed. Hvis du har brug for yderligere oplysninger omkring afkalkning, bedes du kontakte Nespresso Club.
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max  19 bar

~ 3 kg

0.7 l 

11.1 cm 23.5 cm 32.6 cm

Hävittäminen ja ympäristön suojelu 

kierrätystä. Vie laite keräyspisteeseen. Saat lisätietoa hävittämisestä paikallisilta viranomaisilta.

HÄVITTÄMINEN JA YMPÄRISTÖASIAT

ONGELMANRATKAISU

TEKNISET TIEDOT

OTA YHTEYTTÄ NESPRESSO CLUBIIN

Jos haluat lisätietoja, sinulla on pulmia tai tarvitset neuvoja, älä 

epäröi soittaa Nespresso Clubiin. Nespresso Clubin yhteystiedot saat 

laitteen pakkauksessa olevasta ‘Welcome to Nespresso’ -kansiosta 

tai sivustosta nespresso.com.

Ei valoa. ➔ Laite on sammunut automaattisesti: paina virtapainiketta.  

➔ Tarkista verkkojännite: pistoke, jännite, sulake.
Ei kahvia, ei vettä. ➔   Tarkista vesisäiliö. Jos se on tyhjä, täytä se juomavedellä. Poista kalkki tarvittaessa.

➔   
Kahvi ei ole tarpeeksi kuumaa. ➔ Esilämmitä kuppi. Tee laitteelle tarvittaessa kalkinpoisto.
Kahva ei mene kokonaan alas. ➔  
Vuoto tai kahvin valuminen. ➔ Tarkasta, että vesisäiliö on oikeassa asennossa.
Valo välkkyy epäsäännöllisesti. ➔  Ota yhteyttä Nespresso Clubiin. 

➔ Poistuminen kalkinpoistotilasta (katso kappale kalkinpoistosta).
Ei kahvia, ulos tulee vain vettä (vaikka patruuna 

on paikallaan).

➔  Jos sinulla on ongelmia, soita Nespresso Clubiin.

Laite sammuu itsestään. ➔  Energian säästämiseksi laite sammuu itsestään 9 minuutin käyttötauon jälkeen. Katso kappale 

“Energiansäästökonsepti”.
Etuvalo on punainen. ➔ Vesisäiliö on tyhjä tai se pitää puhdistaa.

Bortskaffelse og miljøbeskyttelse 

BORTSKAFFELSE OG MILØJPROBLEMER/

FEJLFINDING/ SPECIFIKATIONER/

KONTAKT NESPRESSSO CLUB/

Hvis du ønsker yderligere oplysninger i tilfælde af problemer 

eller blot ønsker vejledning, kan du ringe til Nespresso Club. 

Kontaktdetaljer til Nespresso Club findes i ‘Velkommen til Nespresso’ 

 ➔   

➔ Kontroller strømforsyning: stik, spænding, sikring.
 ➔  Kontroller vandbeholderen, fyld den med drikkevand, hvis den er tom. Afkalk om nødvendigt.

➔  
➔  

Håndtaget kan ikke lukkes helt. ➔  
➔  Tjek at vandtanken er placeret korrekt.

Lysene blinker uregelmæssigt. ➔  Nespresso Club. 
➔ Afbryd afkalkningsprocedure (se afsnit om afkalkning).

indsat kapsel).

➔ Nespresso Club.

Maskine slukker selv. ➔  

Se afsnittet om  “Energibesparende program”.
➔  Vandtank er tom eller trænger rengøring.
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-järjestön kanssa kehittääksemme Nespresso AAA Sustainable QualityTM TM -sertifioi-

duilta toimittajilta vuoteen 2013 mennessä.

Valitsimme alumiinin patruunoiden pakkausmateriaaliksi, koska se suojaa Nespresso Grand Cru -kahvia ja sen aromeja.  Alumiini on myös uudelleenkäytettävä materiaali, joka ei menetä kierrätyksessä 

ominaisuuksiaan. Olemme perustamassa patruunoiden keräysjärjestelmää tärkeille eurooppalaisille markkinoille, minkä ansiosta voimme kolminkertaistaa käytettyjen patruunoiden kierrätyksen 75 

prosenttiin vuoteen 2013 mennessä.

Nespresso on sitoutunut suunnittelemaan ja valmistamaan laitteita, jotka ovat innovatiivisia, tehokkaita ja helppokäyttöisiä. Otamme myös ympäristöhyödyt huomioon suunnitellessamme uusia ja 

tulevia laitesarjoja.

TAKUU 

YMPÄRISTÖYHTEISTYÖ: ECOLABORATION.COM

Nespresso takaa tämän tuotteen materiaali- ja valmistusvirheiltä kahden vuoden ajan ostopäivästä. Tänä aikana Nespresso harkintansa mukaan joko korjaa tai vaihtaa viallisen tuotteen veloituksetta. Korvaava 

tuote tai korjatut osat voidaan taata vain alkuperäisen takuun jäljellä olevalta osalta tai kuuden kuukauden ajan, sen mukaan kumpi on suurempi. Tämä rajoitettu takuu ei koske vikoja, jotka johtuvat onnet-

tomuudesta, väärinkäytöstä, virheellisestä ylläpidosta tai normaalista kulumisesta. Paitsi soveltuvan lain sallimissa rajoissa, tämän rajoitetun takuun ehdot eivät sulje pois, rajoita tai muuta pakollisia lakisääteisiä 

oikeuksia, jotka koskevat tuotteen myyntiä asiakkaalle. Jos uskot, että tuotteesi on viallinen, ota yhteyttä Nespressoon. Saat ohjeet siitä, mihin voit lähettää tai tuoda tuotteen korjattavaksi.

Tervetuloa sivustoomme nespresso.com, missä voit lukea lisää Nespressosta.

GARANTI/ 

ECOLABORATION : WWW.ECOLABORATION.COM/ 

Nespresso Nespresso efter eget skøn enten reparere eller udskifte defekte produkter uden omkostninger 

gælder ikke nogen fejl, der skyldes uheld, misbrug, forkert vedligeholdelse eller normalt slid. Bortset fra i det omfang det er tilladt i henhold til gældende lov udelukker, begrænser eller ændrer disse begrænsede 

betingelser ikke noget, og de ligger ud over de obligatoriske lovmæssige rettigheder gældende for salget af produktet til dig. Hvis du mener, dit produkt er defekt, bedes du kontakte Nespresso for oplysninger 

Nespresso.

Nespresso 

AAA Sustainable QualityTM TM inden 2013.

Nespresso Grands Crus. Aluminium kan også genbruges i det uendelige uden at miste 

Nespresso
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Güvenlik önlemleri/Меры предосторожности 51– 52

Genel bakış/Детали и элементы управления 53

İlk kullanım/Ввод в эксплуатацию 54

Kahve hazırlama/Приготовление кофе 54

Enerji tasarrufu ve su seviyesi belirleme/ 

Режим экономии энергии и определение уровня воды 56

Su akışını programlama/Программирование объема воды в чашке 56

Kullanılmayacak bir dönem öncesi, tamir öncesi  ve donmaya karşı sistemi 

boşaltma/

Опустошение системы перед периодом длительного неиспользования,  

для защиты от замерзания и перед ремонтом 57

Fabrika ayarlarına dönüş/Восстановление заводских настроек 57

Temizlik/Очистка 57

Kireç Çözücü İşlem/Удаление накипи 58–59

Sorun Giderme/Устранение неполадок 60

Özellikler/Технические характеристики 60

Nespresso Club ile iletişime geçin/Свяжитесь с Клубом Nespresso 60

Atıkla ilgili ve ekolojik endişeler/

Утилизация и вопросы экологии 60–61

Garanti/Гарантия 61

NESPRESSO-это эксклюзивная система для приготовления идеального эспрессо. Кофе-машины Nespresso оборудованы помпой высокого давления (до 19 бар). Все параметры кофе-машин были 

подобраны с величайшей точностью, чтобы гарантировать Вам раскрытие всех ароматов сортов кофе  Гран Крю от Nespresso.

СОДЕРЖАНИЕ

Перед использованием кофе-машины ознакомьтесь с инструкцией и мерами предосторожности!

Lütfen kahve makinenizi çalıştırmadan önce kullanım kılavuzunu okuyunuz. 

NESPRESSO,her seferinde mükemmel espressolar hazırlamanızı sağlayan eşsiz bir sistemdir. Tüm Nespresso kahve makineleri, çok yüksek basınçla çalışan (19 bara kadar) patentli bir akış sistemiyle donatılmıştır. 

Her bir özellik, Grand Cru’lerden elde edilen ve kahveye eşsiz kıvamını veren mükemmel yoğunluktaki ve dolgun bir krema yaratan aromaların tümünün açığa çıkabilmesi için büyük bir dikkatle hesaplanmıştır. 

İÇİNDEKİLER/

FR  MANUEL D’INSTRUCTION EN  INSTRUCTION MANUAL 3

ES  MANUAL DE INSTRUCCIONES PT  MANUAL DE INSTRUÇÕES 15

NO  BRUKERMANUAL SE  INSTRUKTIONSMANUAL 27

DK  BETJENINGSVEJLEDNING FI  KÄYTTÖOHJE 39

TR  KULLANIM KILAVUZU RU  РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ 51

C60
D60
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GÜVENLİK ÖNLEMLERİ

   Uyarı - Bu işareti gördüğünüzde, olası bir zarardan korunmak için lütfen güvenlik önlemlerine başvurunuz.   

   Bilgi - Bu işareti gördüğünüzde, lütfen kahve makinenizin güvenli ve doğru kullanımı için verilen önerileri dikkate alınız.

Ölümcül olabilecek elektrik şoku ve yangın risklerinden kaçınınız

garantinizi geçersiz kılacaktır.

kullanınız.

tarafından değiştirilmesini sağlayınız. 

veya benzeri sıcak yüzeylerin üzerine veya yanına koymayınız. Cihazınızı daima sabit ve düz bir yüzeye 

koyunuz.

-

loya asla ıslak ellerle dokunmayınız.

bir parçasını asla bulaşık makinesinde yıkamayınız. Elektrik ve suyun birarada olması çok tehlikelidir ve 

ölümcül olabilecek elektrik şoklarına neden olabilir. 

Cihazınızı çalıştırırken olası zararlardan kaçınınız

ve garanti uygulamayacaktır.

konaklama tipindeki ortamlarda ve oda-kahvaltı veren tesislerdeki benzer uygulamalarda konuklar 

tarafından kullanılmak için tasarlanmıştır. Cihazı, tasarlanan amacının dışındaki diğer amaçlar için 

kullanmayınız. 

çekiniz. Cihazı, inceleme, tamir veya ayarlamalar için Nespresso Club’a geri gönderiniz. Hasarlı bir cihaz 

kullanımı elektrik şoklarına, yanıklara veya yangına neden olabilir.

ya da yetersiz deneyim ve bilgiye sahip kişiler tarafından kullanılmak üzere tasarlanmamıştır. Cihazla 

oynamamaları için lütfen çocukları gözetim altında bulundurunuz.

-

likesi vardır! 

su kapsülün etrafından akabilir ve cihazınıza zarar verebilir.

olmadan kullanmayınız.

Nespresso Club’dan temin edilebilen Nespresso kapsülleriyle çalışır. Nespresso kali-

tesi, yalnızca Nespresso kapsüllerinin Nespresso makinelerinde kullanımıyla garanti altına alınır.

 BU KULLANIM KILAVUZUNU SAKLAYINIZ

Bu kullanım kılavuzunu lütfen sizden sonraki kullanıcıya iletiniz
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ
   Внимание! Обратите внимание на данный знак. Если Вы увидите данный знак, просим Вас обратиться к разделу “МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ” 

руководства по эксплуатации, чтобы избежать возможных травм. 

  Информация. Если Вы увидите данный знак, просим Вас обратиться к рекомендациям по правильной эксплуатации кофе-машины, приведенным в 

настоящем руководстве по эксплуатации.

Опасность поражения электрическим током!

-

жение, указанное на табличке с техническими данными, соответствует напряжению Вашей сети. Подключение 

электроприбора к сетевым розеткам с напряжением, отличным от указанных на табличке с техническими па-

раметрами, аннулирует гарантийные обязательства.

. 

острые края, использоваться для переноски.

-

мена должна осуществляться производителем, сервисным центром производителя или квалифицированным 

специалистом. 

-

рячих поверхностей, таких как отопительные приборы, электроплиты, газовые плиты, открытый огонь, и про-

чее. Всегда устанавливайте электроприбор на ровную поверхность.

шнур. Не прикасайтесь к сетевому шнуру влажными руками. 

в  посудомоечную машинку. Реакция электричества и воды приводит к опасным ситуациям.  

током. 

Опасность получения травм!

домашнем хозяйстве. Любое коммерческое, некорректное использование, использование в несоответствии   с 

настоящим руководством по эксплуатации аннулирует гарантийные обязательства. 

-

нала в магазинах, офисах и других местах работы; использование на фермах; использование клиентами в го-

стиницах, полупансионах, мотелях и других местах проживания. Не используйте электроприбор в других усло-

виях.

повреждении электроприбора выньте сетевой шнур из розетки и вызовите специалиста Nespresso для устра-

нения неисправности. Использование неисправного электроприбора может привести к поражению электри-

ческим шоком, ожогам и пожару.

-

тальными способностями, или с недостаточными знаниями и опытом использования, без инструкций по при-

электроприбором.

во избежание получения ожогов. Не засовывайте пальцы в отверстие для капсулы во избежание получения 

травм.

не полностью перфорируется, и в этом случае, вода  может протечь вокруг капсулы и повредить электропри-

бор.  

попадания жидкости на окружающие поверхности.

Nespresso, которые можно приобрести в Клубе Nespresso. 

СОХРАНИТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ

Передайте руководство по эксплуатации всем пользователям данного электроприбора.
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1 

 Поддон для сбора капель

2  

  Решетка для поддона сбора капель и 

подставка для чашек

3  9–11 kapsül için kapsül haznesi

  Контейнер для использованных капсул 

(9–11 штук)

4 

 

5 

 Рычаг

6 

 Кнопка эспрессо (маленькая чашка)

7 

 Кнопка лунго (большая чашка)

8  

 

9 Su deposu kapağı

 Крышка резервуара для воды

10 Su deposu

 Резервуар для воды  

Ambalaj içeriği

Упаковка

Кофе-машина

16 kapsül set

Набор из 16 капсул

“ Nespresso’ya hoşgeldiniz” kitapçığı

Приветственный буклет Nespresso 

Руководство по эксплуатации

Garanti belgesi

Гарантийный талон

ДЕТАЛИ И ЭЛЕМЕНТЫ УПРАВЛЕНИЯ

GENEL BAKIŞ/
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 Cihazın çalışması sırasında asla kolu kaldırmayınız. 

Cihazınızı çalıştırırken ortaya çıkabilecek olası 

zararları önlemek için lütfen güvenlik önlemlerine 

başvurunuz. Никогда не поднимайте рычаг во время 

эксплуатации кофе-машины. Перед эксплуатацией 

кофе-машины просим Вас  ознакомиться с 

инструкцией по безопасности.

Вставьте сетевой шнур в розетку. 

Включите кофе-машину. Во время 

секунд) мигают кнопки приготовления кофе 

и кнопка индикатора наполнения контейнера 

для капсул. Когда кнопки загорятся ровным 

светом, кофе-машина готова эксплуатации. 

шнура в отсеке для хранения шнура под 

кофе-машиной. 

поддона для сбора капель.

Вставьте отрегулированный сетевой шнур в 

направляющую шнура под кофе-машиной 

и вновь установите контейнер для капсул и 

резервуар для воды.

выхода кофе.

ПРИГОТОВЛЕНИЕ КОФЕ

водой. Резервуар для воды можно брать 

за крышку.

Поднимите рычаг и вставьте капсулу 

Nespresso.

ВВОД В ЭКСПЛУАТАЦИЮ

Cihazı prize takınız.Su deposunu ve kapsül haznesini 

kablo depolama yerini kullanarak kablo 

uzunluğunu ayarlayınız. 

-

blo kılavuzuna yerleştiriniz ve makineyi tekrar 

düzeltiniz.

KAHVENİN HAZIRLANMASI/

Su deposunu çalkalayarak içme suyuyla 

doldurunuz.

Nespresso kapsülünü 

yerleştiriniz.

İLK KULLANIM/   Ölümcül olabilecek elektrik şoku ve yangın risklerinden kaçınmak için öncelikle güvenlik önlemlerini okuyunuz. 

54



5 6 7

5

8

6 7 8

TR

RU

 Espresso (40 ml) veya Lungo (110 ml) 

tuşuna basın. Hazırlanma otomatik olarak 

daha eklemek için tuşa tekrar basın. Нажмите 

кнопку эспрессо (40 мл) или кнопку лунго 

(110 мл). Кофе остановится автоматически. 

Чтобы прервать приготовление кофе или 

долить, нажмите на ту же кнопку еще раз.

Резервуар для воды можно брать за 

крышку.

Для приготовления латте-маккиато поднимите 

подставку для чашки вверх. Подставка 

автоматически опустится, как только вы уберете 

стакан, чтобы избежать попадания капель кофе 

на кухонные поверхности.

Поместите контейнер под отверстие 

выхода кофе и нажмите кнопку лунго, 

чтобы промыть кофе-машину. Повторите 

три раза.

чтобы сбросить капсулу в контейнер для 

использованных капсул. 

наполнением питьевой водой. Включите кофе-машину. Во время 

секунд) мигают кнопки приготовления кофе 

и кнопка индикатора наполнения контейнера 

для капсул.Когда кнопки загорятся ровным 

светом, кофе-машина готова к эксплуатации.

Даже если кнопка приготовления кофе еще 

мигает Вы можете на нее нажать. Кофе начнет 

наливаться автоматически как только кофе-

машина нагреется. 

   Предварительно ознакомьтесь с инструкциями по безопасности во избежание поражения электрическим током и возникновения пожара.

Su deposunu içme suyuyla doldurmadan önce 

çalkalayınız.

zemininizin kirlenmemesi için otomatik olarak geri 

düşecektir.

-

ineden su geçirmek için lungo butonuna basınız. 

atmak için kolu kaldırın.

Su tankını içme suyuyla doldurmadan önce 

çalkalayınız.

Isınma süresince ışık yanıp sönerken kahve 

kahve otomatik olarak akacaktır.
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ПРОГРАММИРОВАНИЕ ОБЪЕМА ВОДЫ В ЧАШКЕ

Нажмите и удерживайте кнопку эспрессо 

или лунго. нальет нужный Вам объем. 

РЕЖИМ ЭКОНОМИИ ЭНЕРГИИ И ОПРЕДЕЛЕНИЕ УРОВНЯ ВОДЫ

Для экономии энергии выключайте кофе-машину при неиспользовании. 

неиспользования. Чтобы увеличить время автоотключения 

нажмите на кнопку эспрессо и лунго, 

выключения.

Наполните резервуар водой и вставьте 

капсулу. 

Загорается красная подсветка на задней 

воды пуст. Наполните резервуар питьевой 

для использованных капсул и поддон для 

сбора капель. 

SU HACMİNİ PROGRAMLAMA/ 

Espresso veya Lungo tuşuna basın ve basılı tutun.

ENERJİ TASARRUFU VE SU SEVİYESİ DENETİMİ/

Su seviyesi ayarlandı.Su tankını doldurun ve bir kapsül yerleştirin.

boş olabilir. Su tankını içme suyuyla tekrar 

damlama tepsisini boşaltın.
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  Temizlik için asla güçlü bir temizleyici ya 

koymayın. Не используйте химические 

реагенты для очистки кофе-машины. Не 

мойте в посудомоечной машине.

 Cihazı veya herhangi bir parçasını asla 

suya daldırmayın. Никогда не погружайте в 

воду электроприбор. 

ОПУСТОШЕНИЕ СИСТЕМЫ  перед периодом длительного неиспользования, для защиты от замерзания и перед ремонтом

Выключите кофе-машину. Кофе-машина выключится автоматически.

ОЧИСТКАВОССТАНОВЛЕНИЕ ЗАВОДСКИХ НАСТРОЕК

Выключите кофе-машину. 

Нажмите и удерживайте кнопку лунго и 

выключите кофе-машину.

Нажмите и удерживайте кнопку эспрессо и 

включите кофе-машину. Подождите пока вся 

вода выйдет. кофе.  

Чтобы собрать подставку для чашек и 

соедините  подставку и поддон и защелкните. 

Регулярно протирайте отверстие выхода 

кофе влажной тканью. 

 SİSTEMİ BOŞALTMA

TEMİZLEME/FABRİKA AYARLARINA DÖNÜŞ/

Lungo tuşuna basın ve basılı tutarak 

makineyi açın.

Espresso tuşuna basın ve basılı tutarak makineyi 

kap koyun.

desteğiyle yanyana oturtun ve kenetleyin.

temizleyin.
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Продолжительность процесса очистки от УДАЛЕНИЕ НАКИПИ

контейнер для использованных капсул. добавьте очищающую жидкость Nespresso. 0,6 л.) под отверстие выхода кофе. 

Наполните резервуар использованным 

средством для очистки от накипи и 

повторите шаг 8. 

Для выхода из режима очистки от накипи 

нажмите и удерживайте обе кнопки 

приготовления кофе в течение 1 секунды. 

Кофе-машина готова к эксплуатации. 

воды. Наполните питьевой водой.

Нажмите кнопку лунго и промойте систему.

KİREÇ ÇÖZME/

haznesini boşaltınız.

Nespresso 

kireç çözücü sıvısını üzerine ekleyiniz. 

-

Su deposunu biriktirdiğiniz kullanılmış kireç 

çözücü solüsyonuyla tekrar doldurunuz ve 8. 

adımı bir kez daha tekrarlayınız. şimdi kullanıma hazırdır.

suyuyla doldurunuz.

Hazır olduğunda, makineyi çalkalamak için 

Lungo butonuna basınız.
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Чашки (40ml)

Французский стандарт

 

Немецкий стандарт

 

Карбонад кальция 

Включите кофе-машину.

секунды обе кнопки приготовления кофе. 

Кнопки начнут мигать.

Кнопки горят постоянно  кофе- машина 

готова к эксплуатации. 

Нажмите кнопку лунго и подождите, пока 

резервуар не опустошится.

Набор для очистки 

от накипи Nespresso

 МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

Жидкость для очистки от накипи может быть опасна. Избегайте контакта с глазами, кожей и поверхностями материалов. Мы рекомендуем использовать набор для очистки от накипи Nespresso, 

который можно приобрести в Клубе Nespresso
Nespresso. 

 

 

Her iki kahve butonuna aynı anda üç saniye boy- Lungo butonuna basınız ve su deposu 

boşalıncaya kadar bekleyiniz.

Nespresso

 DİKKAT

Nespresso Club‘dan temin edilebilen Nespresso kireç çözücü kitinden başka bir ürünü asla kullanmayınız, aksi halde makine-

Nespresso 

Club‘la iletişime geçiniz. 
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max  19 bar

~ 3 kg

0.7 l 

11.1 cm 

Утилизация и защита окружающей среды 

УТИЛИЗАЦИЯ И ВОПРОСЫ ЭКОЛОГИИ

УСТРАНЕНИЕ НЕПОЛАДОК

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

СВЯЖИТЕСЬ С КЛУБОМ NESPRESSO

Для получения дополнительной информации и при 

возникновении каких либо вопросов, свяжитесь с 

Клубом Nespresso. Телефон технической поддержки 

Nespresso Nespresso 

nespresso.com в разделе Contact us.

Не горят индикаторы. ➔  

➔ Проверьте сетевой шнур и напряжение. 
Не готовит кофе, не течет вода. ➔   Проверьте резервуар для воды, если резервуар пуст, наполните его питьевой водой. При необходимости проведите 

очистку от накипи .

➔   Поднимите рычаг. Нажмите на кнопку приготовления кофе и удерживайте, пока резервуар для воды не опустошится.
Кофе недостаточно горячий. ➔ Подогрейте чашку. При необходимости проведите очистку от накипи.
Рычаг не закрывается полностью. ➔  
Течь из под кофе-машины или необычный 

ток кофе.

➔  Проверьте, что резервуар для воды установлен правильно.

Нерегулярное мигание индикаторов. ➔  Позвоните в Клуб Nespresso.  

➔  Выведите кофе-машину из режима очистки от накипи (см. информацию об очистке от накипи).
Не готовит кофе, течет вода (капсула вставлена). ➔  Позвоните в Клуб Nespresso. 
Кофе-машина выключается сама. ➔  

информацию о режиме экономии энергии.
Индикатор передней панели горит красным. ➔  Резервуар для воды пуст или нуждается в очистке.

Atıkla İlgili Çevrenin Korunması 

ATIKLARLA İLGİLİ EKOLOJİK KAYGILAR/

SORUN GİDERME/ ÖZELLİKLER/

NESPRESSO CLUB’LA İLETİŞİME GEÇİN

Herhangi bir ek bilgiye ihtiyacınız olduğunda, soru 

sormak veya sadece öneri almak için Nespresso Club’ı 

arayabilirsiniz. Nespresso Club’ın iletişim bilgilerini, 

cihazınızın kutusunda bulunan ‘Nespresso’ya Hoşgeldiniz’ 

bulabilirsiniz.

 Işık yanmıyorsa. ➔   

➔ 
 ➔  Su deposunu kontrol edin, boşsa su doldurun. Gerekiyorsa kireç çözme işlemi uygulayın.

➔  
➔  
➔  

Sızıntı veya normal kahve akışı. ➔  Su tankının düzgün yerleştirildiğinden emin olun.
Zaman ışığı düzensiz yanıyorsa. ➔  Nespresso Club’la iletişime geçin. 

➔ 

(kapsül koyulmuş olmasına rağmen).

➔ Sorularınız için lütfen  Nespresso Club’ı arayın.

➔ 
Öndeki ışık kırmızı yanıyorsa. ➔ Su tankı boş veya temizlenmesi gerekiyor.
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Nespresso
Мы выбрали алюминий как упаковочный материал в связи с его уникальными свойствами сохранять все ароматы кофе и при этом быть пригодным к вторичной переработке. В настоящее 

Nespresso проектирует и производит инновационные, высокотехнологичные и удобные для пользования кофе-машины. В настоящее время мы работаем над внедрением экологичных 

технологий в дизайн наших существующих и будущих кофе-машин. 

ГАРАНТИЯ 

ECOLABORATION : WWW.ECOLABORATION.COM

Nespresso гарантирует отсутствие дефектов материалов и сборки в течение двух лет с даты приобретения кофе-машины. В течение этого периода Nespresso обязуется бесплатно отремонтировать 

или заменить (по своему усмотрению)  все неисправные детали. Гарантия на отремонтированные или замененные в процессе ремонта запчасти - 6 месяцев или до конца действия первоначального 

гарантийного периода. Данная гарантия не распространяется на любые неисправности возникшие в результате несчастных случаев, неправильной эксплуатации или обычного износа. За 

Ваша кофе-машина неисправна свяжитесь с Клубом Nespresso. Для получения более подробной информации о Nespresso

GARANTİ/ 

ECOLOBORATION : WWW.ECOLABORATION.COM/ 

Nespresso Nespresso, ürünün tamirini yada parça değişimini bedelsiz 

Eğer ürünün hasarlı olduğunu düşünüyorsanız, Nespresso’yu arayarak tamir için bilgi alınız. 

Nespresso

Nespresso, her zaman çevreye ve kahve yetiştiricilerine saygılı bir şekilde üretilmiş en yüksek kaliteli kahveyi satın almak için çaba göstermektedir. 6 yıldır, Nespresso

Nespresso Grand Cru’lerimizdeki eşsiz aromaları mükemmel korumakta ve niteliklerinden hiçbir şey kaybetmeden 

pazarlarında kapsüller için yeniden dönüştürme sistemi oluşturulmaktadır.

Nespresso; her zaman yenilikçi, yüksek performanslı, kullanıcı dostu ve şık makineler tasarlamak ve üretmek için çaba göstermektedir. Gelecekteki makine ürün gamımızın tasarım aşamasına, çevresel 

faydaların da eklenmesi planlanmaktadır. 
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 تحترم البيئة والمجتمعات الزراعية. مضت 6 أعوام ونحن نعمل مع (Rainforest Alliance) على تنمية برنامج  
ٍ
تعهّدنا بتقديم أجود أنواع القهوة التي نصنعها من حبات بن تنمو بطريقة

Nespresso للقهوة المستدامة النوعية؛ وها نحن اليوم نلتزم باستمداد %80 من قهوتنا من البرنامج المصدّق عليه من (Rainforest Alliance)، وذلك مع حلول العام 2013. 
ً إلى أنها تحمي القهوة والنكهات التي تُغني أجود حبوب Nespresso. وبالإضافة إلى ذلك، يمكن تدوير الألومينيوم بالكامل من دون خسارة  نحن نختار مادة الألومينيوم لتغليف كبسولاتنا نظرا
ونعمل حالياً على وضع نظامٍ خاصٍ باسترجاع الكبسولات المستخدمة في معظم الأسواق الأوروبية وذلك بهدف مضاعفة قدراتنا على تدوير الكبسولات المستخدمة،  أي صفة من صفاته. 

من كمية الكبسولات مع حلول العام 2013. لتشمل نسبة 75% 
أخذت Nespresso على عاتقها مهمة تصميم ماكناتٍ متجددة وعالية الأداء وصديقة للمستخدم. نعمل على أخذ الفوائد البيئية بعين الاعتبار لدى تصميم اموعات الحديثة والمستقبلية من 

ماكناتنا.

الكفالة 

WWW.ECOLABORATION.COM  المساهمة في المحافظة على البيئة: 

تضمن Nespresso هذا المنتج ضد العيوب التي تظهر في المواد أو في التصنيع لمدة سنتين اعتباراً من تاريخ الشراء. ففي خلال فترة الكفالة هذه، تتكفّل Nespresso بإصلاح المنتج الذي يشوبه 
عيب أو باستبداله من غير قيد أو شرط ومن دون أن يترتّب على صاحب هذه الماكنة أي تكليف. وتكون المنتجات المستبدلة والأجزاء المصلّحة مكفولةً للفترة التي لم تنقضِ بعد من فترة الكفالة 
الأصلية أو لمدة ستة أشهر، أيهما أطول. ولا يسري مفعول الكفالة المحدودة هذه على أي عيبٍ ناتجٍ عن حادثة أو سوء استخدام أو سوء صيانة أو عن البلى والتلف الطبيعيين. وباستثناء المدى 
الذي يسمح به القانون المعمول بموجبه، لا تستثني شروط هذه الكفالة المحدودة أو تحصر أو تعدّل الحقوق القانونية الإلزامية التي تنطبق على بيع هذا المنتج إليك، وإنما تضاف إليها. إذا كنت 

ترى أن منتجك يشوبه أي عيب أو خلل، اتّصل بـ Nespresso للحصول على تعليماتٍ حول العنوان الذي يجب أن ترسل إليه الماكنة أو تحضرها للتصليح. 
.Nespresso لاكتشاف المزيد حول www.nespresso.com يرجى زيارة موقعنا الإلكتروني

AR
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التخلص من الماكنة وحماية البيئة
 تحتوي الماكنة على مواد قيّمة يمكن استعادتها أو إعادة تدويرها. أما فرز المواد المستهلكة المتبقية وتصنيفها إلى أنواع مختلفة، فيسهّل عملية تدوير المواد الخام القيّمة. اترك الماكنة عند نقطة 

تجميع. يمكنك الحصول على معلومات حول التخلّص من النفايات من السلطات المحلية. 

التخلّص من الماكنة والمسؤولية البيئية

الكشف عن الأعطال وإصلاحها

الاتصال بنادي  NESPRESSOالمواصفات 

للحصول على أي معلومات إضافية، أو في حال مواجهة 
 .Nespresso صعوبات، أو ببساطة، لطلب النصيحة، اتصل بنادي

تجد معلومات الاتصال بنادي Nespresso في الد الذي يحمل 
عنوان Welcome to Nespresso الموجود في علبة الماكنة أو على 

www.nespresso.com :الموقع الإلكتروني الآتي الخاص بنا

➔  تتوقف الماكنة عن العمل فجأةً: اضغط على مفتاح التشغيل/الإيقاف. لا يظهر أي مؤشر ضوئي

➔ إفحص: القابس، الجهد والصمامة الكهربائية.
➔   إفحص خزان الماء، فإذا كان فارغاً، املأه بماء للشرب. إلجأ إلى إزالة القشور عند الضرورة. إرفع ما من قهوة، ولا ماء.

الذراع.  
➔ اضغط على زر القهوة وانتظر حتى تخرج الماء.

➔ قم بتسخين الفنجان أولاً. إلجأ إلى إزالة القشور عندما تدعو الحاجة إلى ذلك. القهوة ليست ساخنة بما يكفي.
➔ أفرغ الحاوية من الكبسولات / تأكد من عدم وجود أي كبسولة داخل الماكنة.لا يمكن إغلاق الذراع بالكامل.

➔  تأكّد من أن وضعية خزاّن الماء صحيحة.تسربّ أو تدفق طبيعي للقهوة. 
➔  اتّصل بنادي Nespresso. وميض غير منتظم على فترات متقطعة.

➔ للخروج من نظام إزالة القشور (راجع الفقرة حول إزالة القشور). 
 ➔ في حال واجهتك مشاكل، اتصل بنادي Nespresso.لا قهوة وإنما مجرد تنقيط ماء فحسب (على الرغم من إدخال كبسولة).

➔  بهدف توفير الطاقة، تتوقف الماكنة عن العمل بعد مرور تسع دقائق على الاستخدام الأخير. راجع الماكنة تتوقف من تلقاء نفسها عن العمل.

الفقرة التي تحمل عنوان "مبدأ توفير الطاقة".
➔  خزاّن الماء فارغ أو بحاجة إلى التنظيف.الضوء الأمامي أحمر.

<1260 W, 50/60 Hz,  220–240 V

max19 bar

~ 3 kg

0.7 l 

cm 23.5 cm 32.6 cm 11.1
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صلابة الماء:      أزل القشور:    بعد:
درجة فرنسية 

درجة ألمانية 

كربونات الكالسيوم

إضغط في الوقت عينه على زري القهوة شغّل الماكنة.
ولفترة ثلاث ثوان. سيبدأ هذان الزران 

بالوميض. 

الزر يومض: في طور التسخين
ضوء الزر ثابت: الماكنة جاهزة

إضغط على زر لونجو وانتظر حتى 
يصبح خزان الماء فارغاً. 

مسحوق Nespresso لإزالة القشور: 
CBU-2/3035

 تحذير
قد يكون محلول إزالة القشور مضراً. لذلك، تجنب أن يلامس عينيك وبشرتك والسطوح. ننصح باستخدام مسحوق Nespresso لإزالة القشور المتوفر لدى نادي Nespresso علماً أنه يكون مكيفاً 
مع ماكنتك. لا تستخدم أي مسحوق آخر (على غرار الخل) لأنه قد يؤثر على طعم القهوة. يشير الجدول المبينّ أدناه إلى الوتيرة المطلوبة للقيام بعملية إزالة القشور من أجل الحصول على  

.Nespresso الأداء الأفضل، وذلك بالاستناد إلى صلابة الماء. للحصول على أي معلومات إضافية بشأن إزالة القشور، يرجى الاتصال بنادي

AR

(ml 40)  الفناجين
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إزالة القشور

أفرغ صينية التقطير وحاوية الكبوسلات 
المستعملة.

إملأ خزان الماء بنصف ليتر من الماء وأضف 
Nespresso إليه سائل إزالة القشور الخاص بـ

ضع وعاء يسع 0.6 ليتر كحد أدنى تحت 
فوهة القهوة (مخرج القهوة). 

أعد ملء خزان الماء بمحلول إزالة القشور 
الذي سبق واستخدمته وجمعته في 

الوعاء  وأعد المرحلة 8 مرةً أخرى. 

للخروج من نظام إزالة القشور، إضغط على 
الزرين في الوقت عينه ولثانية واحدة. عندئذ، 

تصبح الماكنة جاهزة للاستعمال. 

أفرغ خزان الماء واغسله، ثم املأه 
بماء للشرب.

أخرج الكبسولة واخفض الذراع. 

عندما تصبح الماكنة جاهزةً، 
إضغط على زر لونجو لشطفها. 

 المدة التقريبية: 15 دقيقة

  اطّلع على التدابير الوقائية المذكورة على علبة مسحوق إزالة القشور وراجع الجدول لمعرفة وتيرة الاستعمال. (راجع الصفحة 11). 

10



1234

121

تفريغ النظام قبل الانقطاع لفترةٍ عن الاستعمال أو للحماية من الجليد او قبل القيام بأي إصلاح. 

تتوقف الماكنة عن العمل تلقائياً.أوقف الماكنة عن العمل. 

التنظيف 

 لا تستخدم مسحوق تنظيف قوي أو 
يحتوي على مادة مذيبة. لا تضع الماكنة في 

آلة غسل الصحون. 

إعادة تعيين مستوى الامتلاء المضبوط على إعدادات المصنع

أوقف الماكنة عن العمل.

 فنجان إسبريسو: 40 مليلتر،
فنجان لونجو: 110 مليلتر.

إضغط على زر  لونجو واستمر في الضغط 
وشغّل الماكنة في الوقت نفسه.

إضغط على زر إسبريسو وتابع الضغط عليه 
وشغّل الماكنة في الوقت نفسه. انتظر حتى 

يكفّ الماء عن التقطير.

أخرج خزاّن الماء. ارفع الذراع إلى الأعلى 
بشكلٍ مستقيم. أغلق الذراع. ضع وعاءً تحت 

فوهة القهوة (مخرج القهوة).

لا تغمر الماكنة أو جزء منها بالماء. 
ف فوهة القهوة (مخرج القهوة)  نظّ

من أجل جمع قاعدة الفنجان بانتظام باستخدام قماش رطب.
وصينية التقطير: إنزع الصينية 
وضعهما جنباً إلى جنب بشكلٍ 

عمودي وثبّت صينية التقطير على 
قاعدة الفنجان

AR
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ضبط مستوى الامتلاء

إضغط على زر إسبريسو أو لونجو 
واستمر في الضغط. 

حرر الزر عندما يتم الوصول إلى كمية 
الماء المرجوة. 

مبدأ توفير الطاقة والكشف عن مستوى الماء

من أجل توفير الطاقة، أطفئ الماكنة عندما لا تستخدمها. التوقّف التلقائي: 
ستتوقف الماكنة عن العمل تلقائياً بعد مرور تسع دقائق من دون تشغيلها.

لرفع مدة التوقّف التلقائي من تسع 
دقائق إلى ثلاثين دقيقة: أوقف الماكنة 

عن العمل، ثم اضغط على زري 
أسبريسو ولونجو في الوقت عينه 

ومن ثم اضغط على مفتاح التشغيل/
الإيقاف. 

سوف يتم حفظ مستوى الامتلاء. إملأ خزان الماء وضع كبسولة.

الضوء الأحمر الخلفي مضاء: خزان الماء 
فارغ. أعد ملء هذا الخزان بماء الشرب. 

أفرغ حاوية الكبسولات المستخدمة 
وصينية التقطير واغسلهما.

8



567

5

8

678

يمكن حمل خزاّن الماء بواسطة الغطاء. 

لتحضير فنجان لاتي ماكياتو، إثن 
قاعدة الفنجان لفوق لتستقيم عاموديا؛ً 
ستسقط من جديد وتلقائياً ما إن تزيل 
الفنجان وذلك لتجنّب انتشار القطرات 

على سطوح المطبخ.

ضع وعاءً تحت فوهة القهوة (مخرج القهوة) 
واضغط على زر لونجو لشطف الماكنة. أعد 

الكرةّ ثلاث مرات. 

أبعد الفنجان. إرفع الذراع وأغلقه 
لإخراج الكبسولة التي تسقط في 

حاوية الكبسولات المستعملة.

شغل الماكنة. يومض زر القهوة وزر إغسل خزاّن الماء قبل أن تملأه بماء الشرب.
حاوية الكبسولات معاً: يستغرق 

التسخين حوالى 25 ثانية.                              
الضوء ثابتاً: الماكنة جاهزة. 

خلال عملية التسخين، يمكنك 
أن  تضغط على زر القهوة وهو لا 
يزال يومض. عندئذٍ، تتدفّق القهوة 

تلقائياً ما إن تصبح الماكنة 
جاهزةً.

اضغط على زر إسبريسو أو على زر لونجو. 
ستتوقف عملية التحضير تلقائياً.

لوقف تدفق القهوة او لملء فنجان القهوة 
خاصتك، اضغط مرة ثانية.

AR
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قم بتوصيل الماكنة بالتيار 
الكهربائي.

شغّل الماكنة. الزر يومض: يستغرق 
التسخين حوالى 25 ثانية. ضوء الزر 

ثابت: الماكنة جاهزة 

أخرج خزان الماء وحاوية الكبسولات. قم 
بتسوية طول السلك انطلاقاً من الحجرة 

المخصصة لحفظ السلك تحت الماكنة. 

انزع الغشاء البلاستيكي عن 
مصفاة التقطير. 

مررّ باقي السلك في مساره تحت 
الماكنة ثم أعد وضع الماكنة بشكلٍ 

مستقيم.

أغلق الذراع وضع فنجان

تحضير القهوة 

 إرفع الذراع بالكامل وضع كبسولة.  أشطف خزان الماء ثم املأه بماء للشرب.
.Nespresso

 ابدأ أولاً بقراءة الفقرة المخصصة للتدابير الوقائية لتجنّب أي مخاطر قد تنتج عن الصعقات الكهربائية والحرائق المهلكة. الاستخدام الأول 

 لا تفتح الذراع أبداً خلال عملية 
التشغيل وراجع التدابير الوقائية لتجنّب 

حدوث أي ضرر محتمل لدى تشغيل الماكنة. 
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نظرة عامة 
AR

صينية التقطير   1

مصفاة التقطير + قاعدة الفنجان   2

ـ 9 إلى 11  3  حاوية الكبسولات تتسع ل

كبسولة مستعملة
فوهة القهوة (مخرج القهوة)   4

الذراع   5

زر إسبريسو (فنجان صغير   6

الحجم)
7  زر لونجو (فنجان كبير الحجم)

8  مفتاح التشغيل / الإيقاف  

غطاء خزان الماء  9

خزان الماء  10

محتويات العلبة 

ماكنة القهوة 

مجموعة تتألف من 16 كبسولة 

 Welcome to Nespresso " ّملف

دليل الاستخدام

بطاقة الكفالة 

5



4

عندما تقوم بإخراج الماكنة من غلافها، إنزع الغشاء البلاستيكي الموضوع على مصفاة التقطير 
وتخلّص منه. 

.Nespresso المتوفّرة حصرياً لدى نادي Nespresso يتم تشغيل هذه الماكنة باستخدام كبسولات

إحفظ هذه الإرشادات
مرر هذه الإرشادات إلى كل مستخدم جديد

 

إن دليل الإرشادات هذا متوفر أيضاً بشكل PDF على الموقع الإلكتروني التالي:
www.nespresso.com
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الإجراءات الوقائية 

 تحذير - يرجى منك لدى ظهور هذه الإشارة مراجعة فقرة الإجراءات الوقائية لتجنّب حصول أي مخاطر أو أضرار محتملة. 

 معلومة - يرجى منك لدى رؤية هذه الإشارة التنبه من أجل استخدام ماكنة القهوة بشكلٍ صحيحٍ وآمنٍ. 

تجنّب مخاطر الصدمات الكهربائية والحرائق المهلكة
قم بتوصيل الماكنة بمأخذٍ رئيسٍ مجهّزٍ بخط أرضي فقط. تأكّد من مطابقة الجهد الكهربائي 
الخاص بالمأخذ (مصدر الطاقة) وذلك المحدد على لوحة المواصفات. لا يسري مفعول الكفالة 

في حال استخدام توصيلٍ غير صحيح. 
في حال دعت الحاجة إلى إضافة وصلة، استخدم وصلة مجهّزة بخط أرضي فقط، على أن 

يكون مقطع كل سلك 1.5 مم2 على الأقل.
ى. أبقِ السلك في منأى عن  لا تسحب السلك فوق حافة حادة، بل قم بتثبيته ولا تدعه يتدلّ

الحرارة والرطوبة.   
في حال كان السلك تالفاً، لا تقم بتشغيل الماكنة. ولكن، أعد الماكنة إلى المصنّع أو نادي  "

Nespresso أو أي شخص مؤهل للقيام بإصلاحه.
بهدف تجنّب حدوث أي أضرار خطيرة، لا تضع الماكنة فوق سطح ساخنٍ أو إلى جانبه مثل 
المشعاع أو فرن الطهو أو الغاز أو نيران مشتعلة أو أي مصادر طاقة مماثلة. في المقابل، يجب 
وضع الماكنة دائماً على سطحٍ مستوٍ وأملس. وبالإضافة إلى ذلك، يجب أن يكون هذا السطح 

مقاوماً للحرارة والسوائل كالماء أو القهوة أو مزيل القشور أو ما شابه. 
أفصل الماكنة عن التيار الكهربائي إذا كانت ستبقى لفترة طويلة من دون استخدام. 

أفصل الماكنة عن التيار الكهربائي بنزع القابس وليس بسحب السلك وإلا تسببت بتلف هذا 
الأخير. لا تمسك السلك بيدين مبلّلتين البتة. 

لا تغمر الماكنة أو أي جزء منها بالماء. لا تضع الماكنة أو أي جزء منها في آلة غسل الصحون. 
إلى حدوث صدمات  ذلك  يؤدي  وقد  بالخطر  واحد  آن  في  والماء  الكهرباء  استخدام  يتسبب 

كهربائية مهلكة. 
لا تفتح الماكنة، فالجهد الكهربائي في داخلها خطير.

أو بحدوث صدمات  الماكنة، فقد يتسبب ذلك بنشوب حريق  لا تضع أي شيء في فتحات 
كهربائية مهلكة!

تجنّب المخاطر المحتملة لدى تشغيل الماكنة
تم تصميم هذا المنتج للاستخدام المنزلي فحسب. لا يتحمّل المصنّع مسؤولية أي ضرر ناتج عن 
استخدام تجاري أو سوء استخدام الماكنة أو عدم الانصياع إلى الإرشادات، كما لا يسري مفعول 

الكفالة على الأمور المذكورة في هذا السياق. 
تم تصميم الماكنة لإعداد المشروبات وفقاً لهذه الإرشادات، وهي مخصصة للاستعمال المنزلي 
والاستعمالات المماثلة على غرار: المطابخ المخصصة لفريق العمل في المتاجر والمكاتب وبيئات 
العمل الأخرى ومنازل المزارع ولاستعمالها الشخصي من قبل الزبائن في الفنادق والموتيلات 
لغير  الماكنة  تستخدم  لا  الفطور.  وتناول  للنوم  المخصصة  وتلك  الأخرى  السكنية  والبيئات 

الأغراض المخصصة لها. 
لا تشغّل الماكنة في حال كانت معطلة أو تعمل بشكلٍ غير سليم. في هذه الحالة، قم بفصلها 
على الفور عن التيار الكهربائي. أعدها إلى نادي Nespresso لتفحّصها أو إصلاحها أو ضبطها. 

قد تتسبّب الماكنة التالفة بصدمات كهربائية أو بحروق.  
ليست هذه الماكنة مخصصة ليستخدمها الأشخاص (بما فيهم الأطفال) ذوو القدرات الجسدية 
أو الحسية أو العقلية المحدودة أو الأشخاص الذين يفتقرون إلى الخبرة والمعرفة إلا في حال 
تمت مراقبتهم وإرشادهم حول كيفية استعمال الماكنة من قبل شخصٍ مسؤول عن سلامتهم. 

يجب مراقبة الأطفال للتأكد من أنهم لا يعبثون بالماكنة. 
قم دائماً بإغلاق الذراع بإحكام ولا ترفعه البتة خلال عملية التشغيل، فقد يتسبب ذلك بالاحتراق 
بالماء الغالي. لا تضع إصبعك في حاوية الكبسولات أو المجرى المخصص لها، من أجل تجنب 

خطر إصابتك بجروح.  
لا تضع أصابعك أبداً تحت فوهة القهوة (مخرج القهوة) كي لا تحرق يديك بالماء الغالي.

لا تستخدم أبداً كبسولةً مشوهة الشكل أو تالفة. فقد ينتشر الماء حول الكبسولة في حال لم 
تثقبها الشفرات لتلحق بالتالي الضرر بالماكنة.

لا تستخدم الماكنة من دون صينية التقطير ومصفاة التقطير لتجنّب انتشار السائل فوق 
السطوح المجاورة. 



 Nespresso نظام فريد لتحضير قهوة إسبريسو فاخرة مرةً بعد مرة. إنَّ ماكنات Nespresso مجهزة بنظام استخراجٍ يحظى ببراءة اختراع ويضمن حسن عملها على درجات ضغط تصل إلى
 كبيرة لاستخراج النكهات الكامنة في أجود حبوب البن ولتُمنح القهوة متنها فتولد منها كريما كثيفة وسلسة لا مثيل لها.

ٍ
19 بار. وقد تم احتساب كل معلم بدقة
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